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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять
письменныЙ и устныЙ перевод с китайского языка на русскиЙ и обратно, в соответствиис
лексическим, стилистическим и смысловым содержанием оригиналов, а также в
соответствии с требованиями в отношениIl используемых узкоспециализированных
терминов и определений, формирование знаний и навыков для деловой и
профессиональноЙ коммуник ации на уровне В 1 и В2. Программа направлена на подготовку
квалltфицированньж специалистов-переводчиков, обладающих глубокими знаниями
грамматики, лексики и стилистики китайского языкq способных профессионально
применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикультурной среде и качественно выполгшть рzlзличные виды переводов.
1.2 Планируемые результаты обучения
Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры китайского языка;

- особенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употребления
китайской лексики;

- методики анализа текста оригинала и передачи смысла на целевом языке,

- основы делового этIIкета и особенности ведения переговоров на китайском языке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе.
Слушатель должен уметь:

грамотно анализировать тексты различной тематики, включая специальную
литературу, юридические и экономические документы,
- свободно восприцимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её
содержание в режиме последовательного и си}жронного перевода;

оперативно находить необходимую справочную информацию, включая
специализированные термины и устойчивые выражен}rя;

- соблюдать этику профессионального поведениJI переводчика, учитывать культурные

различия и особенности восцриятия информации целевой аулиторией;

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам
оформления документов.

Слушатель дол}кен владеть:
навыками владения китайским языком на уровне свободного понимания

оригинальных источников;
уверенным применением полученных знаний и навыков в реальных

профессио нальных ситуациях;

- эффективными стратегиями решения проблем, возникающих в ходе осуществления
перевода;

- методами самостоятельной оценки качества выполненного перевода и способами

улучшен}rя конечного р9зультата;
- основными приемами адаптации переводимого текста к культурной специфике

целевой аудитории.
1.3, Формируемые компетенции
Выпускник, освоивший программу, должен обладать профессиональными

компетенциямLI, соответствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа:
Переволческая деятельность

- Способность точно пон!{мать исходный текст и воспрои3водить его смысл сродствами

другого языка" сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения.



- Умение эффективно осуществJUIть lтисьменньй и устный перевод текстов разлишrой
сложности и направленности (леловая документация, технические инстрУкцИи,

художественнzш литература, СМИ, научные публикации).

- Владение навыками синхронизации слуха и речи дJUI качественного исполнения

устного перевода (синхронного и последовательного).
Межкультурная коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопониманиrI

между представитеJUIми ptulнbD( культур.

- ЭффЪктивное использование фоновьгх знаний и контекста ситуации дJUI

оптимального варианта перевода и правильного построения высказываний.
выбора

Инф ормачионно-анаJIитическая работа
Навык самостоятельного поиска и обработки информации, необходимоЙ дJUI

выполнения перевода, включая специализированную терминологию и контекстно-

зависимые понятия.

- Владение приёмами структурирования полученной информащиии систематического

накопления знаний.

- опыт анаJIитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изг{енных источников.
Самостоятельная профессиональнаJI деятельность

- Уверенное применение современных технологий и инстрУIчIенТОв перевода (сАт-

программы, базы терминов, электронная проверка орфографиии стиля).

- Готовность брать ответственность за качество выполняемых работ и соблюдение

сроков выполнения заказов.

1.4. Программа разработана на основе:
профеЪсиЬнального стандарта Специалист в области перевода (приказ Минтрула

Роосии от 18.03.2021 N9 134н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45,03.02 Лингвистика

(бакалавриат), утвержденного приказом Министерства образования и науки Российской

Федерации от |2 августа 2О2О r. Ns 969

категория слушате леftz сmуdенmьl, аспuраrtmы, препоdаваmелu u Dpyzue kame?opLtu

zpaacdaH.

общий объем занятий: 860 ак. часов

Срок обучения: 3 уч. года

Форма обучения: очно-заочная



Калепдарный учебный график

Образовательный процесс по програМме может осуществJUIться в течение всего

учебного года. Занятия проводятся IIо мере комплектования групп.

учебный план

рабопlа слуulапхеля

График обучения
Форма обyчения

Ауд. часов
в день

fl,ней
в неделю

очно-заочная J 2

Ns Наименование дисциплины от
час.

Аудиторllые/
заI-Iятия, час. срс

час

Форма контроля

Лк
пз, сз.

лз
1 2 J 4 5 6 7

1 Практика иностранного языка 350 2|0 l40 зачет
экзамен

2. Теория профессионального перевода 42 2| 21 зачет

Фонетика иностранного языка 42 2| 2\ зачет

4. Грамматика иЕоQтранного языка 42 2l 2| зачет

5. Страноведение и история языка 42 2\ 2| зачет

6. Основы переводоведения 42 2| 21 зачет

1. Практика профессионzulьного перевода |26 84 42 зачет

8. Основы устного перевода 42 21 21 зачет

9. Аудирование 42 21 2\ зачет

10. Спешкурс <Социально-психологический
тDенинг переводчика)

42 9 |2 2\ зачет

11 Перевод специальных текстов зб 6 9 21 зачет

12. Курсовая работа 10 l0 диф. зачет

l3. итоговая аттестация 2 2 итоговый
междисциплинарныи

экзамен

Итого 8б0 78 399 383



Солержание учебных дисциплин (модулей)

Щисчиплина 1. Практика иностранного языка

Дисциплина 2. Теория профессиональцOго перевода

JYq

п/гI

HaltMeHoBamle разделов
(тем, элементов и т.д.)

Содерпсание обрения по темам, наименование и тематика лабораторных
(пр аlсг1,Iческих п/илл семинар ctclx) занятий, самостоятельной р аботы

слушатеJIя и используемых образовательцых технологиli

1 Чтение

уплеть аIитать и пониNIать тексты rпобого содержаниrI из учебно-
профессиональной, общественно-политической и соцадьно-rtультурной
ко},INIуникативных сфер, используя разные виды чтениrI: из\пrающее.
ознакоп{ительное. ц)осл,Iотровое, реферативное, а TaIOKe их
DазновшIности

2. Аулироваrrие

Уметь слушать и полностью понимать информашто устного сообщения,
rц)едъявJuIемогов норл{альном темпе из бытовой" улебно-
щrофессиональной сфер с последующей подачей его содержанIuIс
разной степенью свернутости

) Говорение
Развивztть навыки \,I oHo.iIoгITtIe ской и деалогиской ре.tи. соб,тодая
логиLIесчrю последовательность и испоJIьзуя адекватно языковые

сl]едства

4. Письмо

Восrryоизводить прочитанный или rrросjryшанный текст с определенной
стеlrенью светнутости, собiподать llоследовательность изложения)
пользYясь адеI(BатныпIи языковы},Iи средстваI,Iи и IIравилаN,Iи

стрyIо),рного. графи.rеского, орфографи.rесrсого и цнIffуаtионного
оtlцэп,lления

Праtстlтческие и/илти
сеN,Iинарские занrIтиrI

Прослушивание и повторение диалогов на разные теплы. Исц;авление и
коп{N,Iентирование ц,жих ошибок в гц)оизношении и граN{матике.
обсулtцение просr,Iотренных видеородиков на иносцанноN{ языке.
Постановrtа и исполнение N{ини-спектаклей на иностранноN,I языке.
Составление письN{енных текстов на заданн)tо TeI,Iy.

лабооатооные Dаботы Не пред\,смотDены

Сал,tостоятельная работа
Сл\"шателJI

Еrкедневное чтение газет и )ýрналов на иностранноN,I языке. Запись в

дневнике ежедневно 1,потребляел{ых выраrкений и фраз. Заl^tr"о"ra
базовых фраз и _устой.tивых вьrроltений дJuI х<ивого общенлtя.

Просллотр tllи,цыrов и сериалов на иностранно\{ языке с q,бтитрал,tи.

Используемые
образовательные техцологии

Кол,tпtуниrсативный подход к обученшо языку. Иъцt:п:ация реrшьных
жизненных слrтуаций и ролевые игры. Использовацие мультиvrедийньrх

средств и интернет-ресурсов. Контроль ycвoeнIu материала через тесты
и экзzI]иенц.

лъ
п/п

HaIlMeHoBaHиe раздеqоЕ
(тем, элементов и т.л.)

СqдержЕние обучеция по темам, наимепование и тематика лабораторных
(праlsгических и/и.гш семинарсrслх) занятлй, самостоятельной работы

слyшателя и используемых образовательных технологий

l

Развитие
общепереволtесtсих
знаtIений, }l},Iений 11

навыков.

ОзнаItолtление и оценка текста оригинала. Изl^tение инфорл,rации текста.

Отцэелеление язь]ковой трудности текста с точки зрениrI лексикологии,
грапI]\,rатики. сиЕтаксис, текстоведения. Огцlелеление стр)rктyры текста.

его жанрово-OтилистиLIеской приналлежности. Выявление особенностей

стилJI текста.

,) Работа с незнако\,Iой
,цсксикой.

Привеление слов к словарноЙ (исходной) форь,rе. Работа со справочной

литературой и словаря\,Iи разного типа. Работа с терN,IинаN,Iи.

неологизNlаil,Iи. архаизN{fu\,Iи. интернационализN,lа, словаN,Iи - (локны\,Iи

дl]Yзья\,Iи переволIика) .

_).

Составление аIернового

варианта текста -
перевода.

Подстрочньй перевод и чернового перевода.

4.

Расширение
языковелIеских знаний,
упrений и навыков.

Сr-rие лексическиХ трулностеЙ (полиоел,rия. синониilIиrl, НеОЛОГИЗ,l,tЫ).

особенности лексики и грал1\Iатики разных регионов Китая. Тершlины.

некоторые 1,потребительные клише. иносц]анные заиN,Iствования.

аббревиацры. иNIена собственные и географические названия, Их

пеDедача в pyccкor{ языке.



_5,

Грал,tл,Iатrгtесt<ие

тр),дности: артиIшь.
существительные в

РОХИ ОПРеДе;-I0НИЯ.

прилагательные
сравнLrтельной и
превос\одной степеней.
аIислительные.

N,lестои\,1ениrI

Глагол ( ли.tные и нелиtIные форruы конструкций), наречие, цредлоги,
союзы. Изъявительное. сослагательное, повелительное наклонение.
Снятие трудностей перевода. обуоловленных структурными
особенностя\,Iи китайского предложения (подлежащие, сказуемое,

допоJIнение. обстоятельство, оцределение, условные предложеншI,
эллипсис, инверсиJI, эмфати.lеские предложения). Вопросительные
преддожен}UI.

6,
Особые трудЕости и
специальные значениrI в

работе переволIика,

Переда.rа реалий. систем, L4ep длины и веса, названий, лшлен

собственных, географи.rеских названиЙ, матеплатических знаков и
сиI{волов, латинских слов и сокращений.

1,

Испо.lrь:зование
специtDлшеских
переволIеских знаний и
навыков.

Использование знаний длrI оцределенIuI вида церевода, способа превода
(беспереволн€uI передача. калькирование, трансформацIrя, описательный
перевод).

8. Особенности перевода.
Особенности беспереводной переда.ш лексики, перевода - (каJIькю),

трансформаIшош{ого перевода, перевода терминов и реа.тпй.

9.
Эквивалентный перевод
с,цовосочетаний.

Перевол фразеологических единий, идиоlчt, п,tифологизь,rов. библеизirtов.

l0.
Исполь:зование приеN,Iое

реtIевых
преобразований,

Дифференциация и конкретизация значений. Генерализачлtя зна.tений
Сл,lысловое развитие rри переводе. Антонимrтчесrсий перевод.
I]елостное преобразование. Щобавление и огryщение cj-IoB при переводе.
Приеп,r коN{пенсации.

ll

Сl,щность
граN{\{атIгIеских
соответствий и
трансфорп,tаций. залtена
частей речи и .Iленов

предJ-Iоженtш в процессе

перевода.

|2,

Эtсспрессивно-
стилистIгtескаJI
хараI(Tеристика
подJ-Iинника.

Этсспрессивнzш конкретизацIfi, перевол метафор. сравнений, эпитетов,
нерифрезов, Сохранение стиJUI и (духа) оригинала в переводе.

1з.
Редаttторсtсие навыки
переволIика.

l4.
Подготовttа перевода к
испопь:]ованию,

Оформление текста перевода в соответствии с общегrриIuIтыми нормами

п задачами. КоЙпьютерньй набор тексга, размещоние илшосграrрrй и
гDафического материала. Ана;пtз и оценка вьшоJIненньD( переводов.

l5.

Навыки составленIUI
(вторIгIных)
il,Iатериалов на языке
оригинала и языке
пеDевода.

дннотировапие. Реферирование. Составление текста доlФада.

Рецензирование. Составление отзыва,

l6.

Выполнение перевода с
использованиелI
коil,Iпьютерных

пDогDа\I\I.

Выполненl.rе перевода с использованиеN,I коN{пьютерных програI{iI с

рyсского языка ца lsлтайсклrй.

L,7,

Определение навыков в

об,-тасти
последовательного
\/стного перевода.

оцrелеленце стратегип подготовки к работе в области сицхронного

перевода.

18, Компьютерный перевод
Использование програN,I\I пfu\,Iяти перевода. знакоN,lство с систеillаllи и

плат(lорл,lал.tи авто\,Iатизации работь] переволIика

Лабо раторные работы Не предусмотрены

Сапtостоltтельная работа
с,цlшатеjUI

поиск иrrформащшr, выIIолнение домашних заданий по письмешrому

переводу, шцI.вид/i}Jьньп< задаrшй с элемеЕтzIми исследовzlшul, работа
с электроннЫми словаряМи.'основtшrе BI,I$I самоаСтоятешноЙ работы,
вьшолIlоние переводов, сост€Iвление анноташй и рефератов, докJIадов,

метод{ческих атмосферы, указаний, rпrструкчий, вьшолнение ан€IJIиза

текстов разной жаIфово-стиlгистической принадлежноc.ги. особое



внимание удеJUIется созданию творческой развиIию творческого
подхода к решению HecTaIцapTIrbD( задач и поиску нужной Lfirформащй.

ИСпольз\,ел,tые
образовательные технологии

Технология интегративного обученшI, т.е. глубокое
взаIf\,Ioпрон икновение. с,IIIUIние, наскоJIько это вOз},Iоя(но, в одно 1,I

учебноiu r\,Iатериале обобщенных знаниЙ в тоЙ или иноЙ обJ-Iасти
(планирование. организациrI творческой груцпы, конструирование
содеря(аниlI )rpoкa. пIногократное повторение в систе}Iе угцlажнений)

Щисчиплина 3. Фонетика иностранного языка

Щисчиплина 4.. Грамматика иЕостранЕого языкQ

лъ
п/п

наименование тем

Содержание обуrения по темам, наименование и тематика
лабораторных (праrсгических лrlи.гпл семинарских) занятий,

самостоятельпой р аботы сJIушатеrш и исцользуемых
образов ательньш технологий

l Вводная теоретIгIеская чz}сть

Органы речи, понrIтие о звукё. Особенности rФоизношениrl
тонов. Фонетическм танскшц{цrr - пипьинь. Объяснение,
тенировка определениrI типа слога. Отработка чтениrI.
Объяснеrтие, тренIФовка оцроделенIuI типа слога.

2. Произношение согласньD( звуков

Губно-ryбrше согласные. Губно-зубные согласные.
А.швеолярrше согласные. МежзубшIе согласные.
Объяснеrтrrе положения ryб, буквеrпrое изображение,
тренировка отдельно, в сочетаниrD(, в словzlх.

Произношение гласных звуков.

flи(лонги.

Гласные цереднего ряда. Гласные заднего ряда, Гласные
среднего ряиа. Щифтонги со вторыN,I элеlчlентол,t, Объяснение
положениlI ц,б. буltвенное изображение. тренировка
произношенIш изолц]ованно и в сосчетанIб{х.

4. Взаи,лtодействие звуков в речи.
Придыхание. Палатализаrшя. Ассими л,я\rтя. Объяснение.
Тренировка в словосочетiшиях и в связанной речи

5, Ударение
Удареrпrе в .Фусложньж иероглифах, в многосложЕьD(
иерогrшфах. объяснеrтие. Трешrровка.

6. интонация, Тоны

Нисходщlий и восходяццrй тон, интонаIия €tJIьтернативного
и расчленного вопросов. Объяснение основного значениrI,
вьцеление речевых скгуаuий дjUI испоJБзованиrI,
графLrческое изобра:кение, тренировка употреблеrшrя.

ПlэаttтIгtесltи е у/ илtи се\{инарсIше заrulтиll

Практи.tесttие занrIтIuI по TeI{a\,I. Вводная теоретическая
часть. Произношение согласных звуков. Произношение
гласных звуItов. ,Щи(tтонги. Взаил,rодействие зв)lков в речи.
УдаDение. Интонация. Тоны

лабораторные зашшшI Не предусмотрены

Салlостоятельная работq сщIцателJI

Практи.lеска-lt отраб отка по Jгучgц""r" у,r,rений : ц)оизношение
отдельных звуков, сочетаний звуков, слов, фраз,
интонационных и ритN{ических грYпп-основная alacтb

са\rостоятельной работы.
Прос,ц,шtивание аудиозаписей, радиопередач. гц)осN{отр

телевизионных передач, цiдожественных фильIrtов на языке
оригинала в зависил,Iости от },poBHrI подготовки студентов,

Используел.rые образовательцые
технологии

В шреподавании к}рса используотся инфорпrационные
образовательные технологии; коNIпьютерные обl^rающие
ITDoп)aN,Iil,Iы.

лъ
п/п

Наимецоваrпле разделов
(тем, элементов и т.д.)

Содержание обучения по Teмail{, наимеIlование и тематика лабораторных
(праIсгических лrlили ceMrлHapcrclx) занятий, самостоятеJIьной работы

сJIyIцателя и используемых образоватеJIьных технологиli

l

Структура предложений
в Iситайском языке.
Простейшие
грап4матичесIше
КОНСТDYКЦИИ.

из\"ление четкого порядка слов в китайсrtом языке на примере

текстовых и видео-материаалах.



2.

Принадлежность и
описательный оборот.
lснструкция с Ё!

Образование, 1тtотребление.

J. модадьные глаголы. Разlrлния 1,потреблений Щ.
ситуации.

*tr *, ФЦ в зависип{ости отречевой

4. числитеl-tьные Образование чисел в китайском языке

_5. Илtл с},ществительное.
Единственное аIисло и \IHortecTBeHHoe LIисло. Множественнное чисjIо .

образlтоцееся не tlравила.v. ОрtЬограtЬия.

6. ситаlссис
Порялок слов в }тверд{гедьных и воцросительных предложениях.
Некоторые разли.IиJI в сиIггаксисе русского и китайского языков.
Из\^,rение yпотребления Б и lkH.

Практические иlилм
се\,Iинарсltие зtl }UIтия

Телла1. Структура цредложений в китайском язьIке.

Тема 2. Принадлежность и описательный оборот, кнструкrця с Е!
тема З. Модальные глаголы.
Тепtа 4. Чисrмтельные
Тема 5. I,fuля ryществительцое.
Тема 6, Ситаксис

Лабораторные работы Не предусмотрены

Сапцостоятельная работа
с,ryшателrI

Поисlt инtРорллаuии, выполнение доNIашних заданий. цроверочных и
контрольных работ, индивил/альных заданий с эJlеil,Iента},lи
исследованиrL

исцользt,елцые
образовате,цьные технологии

Технология интегративного обу.Iения. т.е. глубоttое
взаш,Iопроникновение . слиrIние, насколько это возI{ожно, в одноN{

\,.IебноII I,Iатериале обобщенных знаний в той или иной области
(планирование . организациrI творtIеской грyппы, конструирование
содержаниrI \лрока" [,Iногократное повторение в систе},1е уцэакнений)

,Щисциплина 5. Страшоведение и межкультурная коммуникация

N}
п/п

HalrMeHoBaHиe разделов
(тем, элементов ц т.д.)

Содерrкание обуrепия по темам, наименоваtlие и тематика лабораторных
(праrсгических пJ пltп семинарсклх) занятий, самостоятеJIьной работы

слушателя и используемых образовательных технологиri

l
введение в
страноведецие Китая.

Террlrгория, географическое положение и природные условия КНР.
,ЩемографическаJI сrryаIц,Iя, наrшональньй состав и расселение
населенIuI. К.тшгматические зоны и экологиаIеские проблемы Кlrгая.

z.
Госl,дарственное

1,стройство и
политичесI€я систеN,Iа.

Форп,tа гос)царственного устройства КНР. Полити.tеские инстит)lты и
партийна-яt систеN,lа. Особенности адN{инистративно-территориального
делениrI и i\,Iестного сал,IоуправлениlI.

J. История Китая,

Древняя цивилизаIия и династийБй щlкл. Период объедfiIеIшя
ИI\,IПеРИИ И СОХЦаНИе ЦеНТРаJIИЗОВаННОГО ГОСУДаРСТВа.

Новейшая историrI Кlтгая )О(-)ОО веков: ревоJIюция Мао Шэдпrа,
реформа Дэна С{ошдrа, совремеrтъй эт€лп экономи.Iеского роста.

4.
эltонол,lиttа и
социок\,льт\iрная среда,

Главные отрасли прохIышленности и сельского хозяйства Китая.
Сцс-геп,lа здравоохраненi,tя, пенсионното обеспечения и социальное
сlраховацие. Уlrбани:иция и N,tиграцIuI населенIш.

Традиuии и обьгtztи
китайского народа.

Селrейные ценности и взаIФ,Iоотношения поколений. Народные
праздниItи и си\,Iволика чис9д, цветов и животных. Обьrчаи

гоQтец]ииl\Iства и прие\,Iа цЕци.

6.
Китайская (lилософия и

религии.

Кошфучианство. даосизN,r и буд.лизм в Китае. Их влияние на социальц,,ю
х<изнь и \,Iировос[риятие Iситайцев, Совреп,tенные теIценции духовного
1]азвития.

1.

Срелства l,taccoBoI:i

ин(lорпrаuии и
ин(lоршlачионное
IIространство.

масс-л,rедиа и интернет-сообщество в современноп,t Китае. Роль
интернета и л,rобиl-lьных прилоlкений в повседневной жизни ttитайцев.

Свобода слова и ценз},ра в инфорп,tациопной политике Китая.

8.
мотивация. поведение и
психо.цогиJI t<итайцев.

Модеlм прш{ягия решений и поведеIгIеские харакгеристики.
Восгrриятие времени, стаryс и увzDкение старпшх. Комtr{уrmкативные

стратегии и правила ведениrI переговоров.



9.
Пr,тешествия и т\/ризil,I в

Китае.

Щостоцrиruечательности крупных городов Китая. Тlристи.lеские
п,{аршрyты и рекоп,Iендации т,!,ристап,r. Проблелла л{ассового туризN,Iа и
развитие вIryтреннего тyризма,

l0.
Метсtt,,пьтl рная
адаптацIш и
конфликтологлrя.

Типи.rные ко\,Iлцrникативные барьеры и способы их преодолениrI.
Способы предотвращениjI и урец/лирован!uI п{еж(ультурных
кон(iлиltтов. Разли.rлrя бизнес-культlrр и корпоративной среды в Китае и
России.

Практи.tескис и/иlи
cc],l инарскле занятIUI

Сел,rинар: <Китайска;t сеI{ья и се\,Iейные ценности>, Упражненлrя по
написанию резюr,Iе и сопроводительного письil,Iа на китайскол,t языке.
Ролевая игра: ведение деловых переговоров с китайскилци партнёралtи.
Анализ с.цtIаев конф,чикта в I,Iежкультурнол,I взаIд,Iодействии и
способов его разрешения. ВI,tзитная карточка Китая: ttрезентациrl
особенностеri ltl{тайской культуры и обlэаза жизни.

лабораторные работы Не пред\,смоц)ены

Сап,tостоятельная работа
слушателlI

изl-tение историческоli хроники важнейших событий в истории Китая.
Чтение и аЕнотIц)ование книг по культ}ре и иск)iсýlз1l Китал,
Посещение леrtций и вебинаров российсt<их и lситайских
иссJ-IедователеЙ-китаеведов. Собирание лиLIцых наблдодениЙ и

рекоп.Iендаций по из]-tенлпо китайской к)rльтуры.

Использl,еп,tые
образовательнь]е технологии

Метод ttейсо в (< кейс -стадизD ) для расс\,IотрениrI конкр етных сит.чаци й
N,IежкJlльт\rр ного взаип,Iодействия.
Игровые л.Iетодики дJш },IоделированIuI реальной гцrофессиональной
J.еятельности переводtIика.
Технология погр)rжения в реальЕry.rо срелу китайского языка и культуры
через виртуа.пьнlю реальность.
Онлайн-конференции и дистанционные к\рсы с привлеаIение},I
t<итайских коллег и преподавателей.

.Щисчиплина 6. Основы переводоведения

Ns
п/п

НаименорqFие разделов
(тем, элемоцтоЬ ш т.д,)

Содержание обученltя по темам, наименование и тематика лабораторных
(пракгических l/илц семинарсrо.rх) занятлй, самостояте.IIьной работы

сJтушатеJIя и lrспользyемых обDазовательных технологиli

1
Перевол как виJt
языIiовой деятельности.

Опрелеление цредI,Iета. содержаниrl кyрса. Особенности курса. Свзь с
др]Iгил,Iи дисциплинал{и. в To},I rIисле с психодогией, социолингвистикой.
этнографией" историей, литерат}rроведениеN,I. текстоведение\,I.

1 Сведения из истории
персвода.

ПонятI,tе перевода. Определение пред\,Iета. содержание курса. Первал
каста <профессиональных переволIиков>. Специфика гцrофессии
пеDеводчика.

J. Переволчик.
История перевода. Переводческие мифы. Перевод в д)овности и в эпоху
аflтиllности. ,Щревrrяя ГреIцrя. ,Щревtпй Ршл. Перевол в эпоху
Срёдпевековья. Перевод в Европе )оV- )оХ вв.

4.

Перевол в России до
Х\ЛII в, Перевол в
России ХИII-ХIХ вв.

Русские переволIики: В.А Жlцtовский. Н.А. Полевой, Н.И. Гнедич и др
Переводы изв9стных p)rcclшx писателей: И.С. Тlргенева, Л.Н. Толстого.
Ф.М. Достоевского, М.Ю. Лермонтова и лр, Перевол в ХХ в. ЛJ^Iшие

представLlте,ци сQветской переволIеской школы.

). Роль перевода для
челOвечества.

Культурнше и языковые барьеры. фщность профессиональной этики
IIеревол{ика, Мораjьные шринциIш переводчика.

6.

Профессиональная
этика и
профессиональная
IIригодность
пеl]еволrика

1.
техни.tеское
обеспе.tсние псревода

Знztttопtство с технt{rIески},I обеспечениел,t перевода. Правовой и

обшестве нный статl,с переводIика.

8.

Переволtесltие
профессии. их
ttласси(lикация.

Требованlля к совреI,IенныNI переволIикаN,t, Различлrя л,Iея!ц\,

(пись\Iенныr\Iи) переволIикilN,Iи (traducteur) и (устныI{и)) переволIикап,I14

(irrtеmrёtе).

9.
<<Фоновые знаниJI) в

работе переволIиi€.

гъреводческие образовательные rфеждения (r9аткlй обзор),

Спеrиальrше знаниrI из области JIингвостршюведения. Иlrгерференчия

Dодного языка. <<Фоновые знаниrI}) в работе переводчика



10. Ви:ы перевода.
Устный последовательный перевод. Синхронный перевод.
Синхронизацlul видеотекста. Перевод с листа. Колш,ryнальный перевод.

1l Письменный перевод.
Особые влцы обработки текста при переводе. Эксперимент дJuI
вьuIвлениjI способностей к переводу.

|2.

Жанрово-
стилистиаIескzlл
к;rассификация
литерат\iры длJI
перевода.

Фyнкциональные стили и их особенности. Работа с текстаN{и.

включающил,Iи разные стили. Информачионный и хryдоrкественный
перевод. Особенности перевода худох<ественной jlитерат}l]ы.

Ра:зговорный стиль и его использованиrI в х)rдох{ественной литерацlrе.
Особенности перевода сзIэнг?, Проблемы (непереводиN,Iости) и попытки
их решеншI.

lз. Текст. стр)ц(т\гра и

"цингвист1,1ка текста.

Инфорr,rативность текста, Средства лоIико-с\{ысловой ориентации в

Tei(cтe. Вьtявление опорных cjloB, вьцеление (rцра) текста. TeI,Ia и penla

пред.,rоrкений, средства логrгIесItой связи в тексте. Переволtеская
эI(Bивалентность.

l4.
Науlно-технический
перевод.

На\чно-техни.Iеский перевод. Особенности перевода текстов на,!п{ного

жанра. Поиск эквивалентов и соответствий лекси.tеских единиц дjul
пеDевода техниtIеских текстов.

15
Изlчение процесса
перевода.

Этапы переволrеского пl]оцесса. Предпереволtеский анализ текста,
Переволrеские соответствия. Факторы, влиrIющие на rц)оцесс перевода.
Условия ос)rществленtul переволIеского цроцесса.

l6. Творчество в переводе. Щва основных подхода перевода. перевод по трансфорI,1ационноII1r
ilIеханиз\,IJl и перевод по денотативноN,Iу N{еханизNý/.

L,7.
Проблеплы оценки
перевода.

Редаltтирование перевода в соответствии с литературныN,Iи норN{аN,Iи.

Стl.tлизация и л{одернизацIlяI текста перевода. ПереволlесItое
сопоставление языков. Общие вопросы церевода с русского языка на
англиliсItий.

l8.

Кол,tпьютерный
перевод, его
особенности,
недостатки.

Кошtпьютерные переводчики. 3 типа машинного перевода. Программы-
Irереводчики TRADOS, STYLUS, SOCRAT, PROMT. Компьютерные
словари LINGVO, POLIGLOSSI N4, CONTEXT for WINDOWS и лр,
О(lорrrлление перевода.

Практи.Iеские цlиlтц
се]\Iинарские занJIтиJI

Праttти.Iесttое занrIтие по поиску синонид,Iов и эItвивалентов.
КоллеIстивное обсух<.цение и разбор готовых переводов. Тренировка
yстного перевода диалогов и п,Iонологов. Разбор сложtlых гцrедложений
и ),IIотребление пассивного заJIога. Ролевал игра: встреча с кJIиентолI и
консуJIьтациrI по переводr.

лабораторные работьI не rюедчсмотрены
Саплостоятельнм работа
сл},шателJI

Вьшоlц{ение письменньD( переводов предложенньD( текстов.

использr,елtые
образовательные технологии

Прос,ryшивание аyдиозаписей и тренIц)ов оаIные yпpuI}KHeHIuI по
восприятию яtивой речи. Повторение гцэойленных теп,t и гцrоработка

дополнительной литерац,ры. Вьтполнение тестовых задалий и
са\{остоятельных тестов

,Щисчиплина 7. Аудированце

ль
п/п

IIаrшленовацие разделов (тем,
элемеrrтов и т.д,)

Содержание обучения по темам, наименование и тематика
лабOраторных (практических лrlили семинарских) занятий,

сацOстоятельпой работы сJIушатеJIя и используемых
обD азовательньrх технологий

l
Расltрытие территориальных и
социальны\ особенностеi,i
китайсttого произношения

Прослryшивание лексиrIеского материапаиработа с ним в

соответствии с улебником

2.

Анализ свореN,Iенных тенденций
изNIенения ста}цартов
произношениrI

Просlryшивание лексического материала и работа с ним в

соответствии с уrебником

J.

Форпliлрование восприrIтиrI и
пони\,IаниJI бо"пее трyдных
я:]ыковых явлений хараIffерных

для разговорной речи: оборотов,

фраз. граплrtатиtlеских
Itонстрl,ttций

Прослyшивание лексического N,Iатериала и работа с ниN,I в

соответствии с уlебнико,l,t



4.

С"ц,ховое восгц]Iштие
гра ]\{r{атиtIесttих явлений
китайского я:]ьпtа

Просл\,шивание лекси.Iеского п{атериала и работа с нип,I в

соответствии с rlебнико},I

'1
Пра ви;-lьное воспрои:]ведение
ПОлlrtlgп"оr, инdlорл,rации

Прос,тушивацие лексисtеского 1\,Iатериала и работа с ниА{ в
соответствии с 1п{ебникоп{

лабораторные работы Не предусмотрены

Салtосто;tтельная работа сJryшателlI
Поиск информачии, выполнение домашних заданий,
проверочных и контрольньш работ, индивидуZLIIьных заданий с
элементами прослушивания.

Используел,rые образовательные
технологии

Семинары с активнып,1 вовлечением с.гryшателей.
Работа в парах и \lальDt группах. Практическое приNIенение

инновационных технологий в обl^лении. Обратная связь и
индивидуальЕаlI поддержка преподаватеJUI.

Дисциплин 8. Практика профессионального перевода

л!
IIlrI

Наименованtле разделов
(тем, элеплентов tl т.д.)

Содержапие обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(праrсгических l/или семинарсlшх) занятий, самостоятеJIьшой работы

сJryшателя и используемых образоватеJIьЕых технологий

1

Теорети.tесlсие основы
профессионально-
ориентированного
пеl]евода.

Понятия специаJIьности и грофессионализNIа в переводе. Специализацлrя
в лингвистIгIеско},I аспекте перевода. ПрофессионаJIьно значи]\,IаJI

инфорл,rачия и требования к качествy перевода.

2,
Офшtиальный перевол и
диплоN,IатиJI.

Перевол офичиальной корреспонденции и дипло\lатIfiесIсих
доку},Iентов. Устный последовательный перевод политических
выстllцлggц; и BcTpeaI высокого )poBlul. Техника трансIФиrrции и ип,Iен

собственных.

J.
Бизнес-коп,tлцlникация и

ко}l]lер(lесliий персво.r.

Перевол кол{п,rерческой докуп,tентации и контрактов, Перевод
il{аркетинговых I,Iатериалов и рекла\{ной пролукrrии. Траяскреация и

локализация торговых брендов.

4. Наука и техника.
Перевол на}^тной и техни!Iеской литераryры. Использование
специаJIизрФовzlнньD( терминов и единшI измерепия.
Редактировашrе и коррешцIя Ha\п{Ho-TexHиtIecKID( текстов,

5.
медицttна и

фарл.rаuевтика.

Перевод NIедицинских текстов и фармачевтIfiесIйх докуilIентов.
Работа с \,Iедицинсlшпr оборулованиеN,I и инстр\rкцIuI\{и,

Особенность перевода диагностиtIеских отчетов и историй болезней.

6.

локализация
програi\.IпIного
обеспечения и
коN,!пьютернь]х
интеофейсов.

Цроuесс лоIФJIизации ПО и иrгерфейсrьur сообщеIfiIй.

Переl.шочецие раскпадки кJIавиатуры и ввод иерогшtфов.

Проверка работоспособносги локzlJIизованньD( продгукгов.

1,
Право и юридический
перевод.

Особ9цности юрIцического перевода в тrравовой системе Кщм.
Судебrые дела и арбrrгралсrые разбиратеJьства. ИrперпретаIрrя
закоцодатеJцных актов и судебньгх поЩ

8.

Особенности перевода с
использованиеN{

информационных
теiнологий

Инстр\,л,tенты авто\{атизированного перевода (САТ Tools).
сцециальные базы данных и корrryса rrараллельных текстов.

обзор наиболее распространенных ПрограIчIN{ных средств перевода.

Практические иlили
ceil,I инарские зашIтLUI

Анализ переведёttцого текста с позиции заказчика. Работа с

юрIцгIескиIr,I докуNIентоьл (перевол договора купли-цродDIм
недвюкиI,Iости). Расшифровка и ОЗвlпlц"оп"a видеофрагlчtента

выстllцлgццд официальноIо лица. СовN,Iестнiш оценка и редактирование
ст},де}гIески\ переводов с коN,I\{ентарияпли. Составление техниtIеского

паспорта изделюI на дв),х ,Iзыках,

Лабораторные работы Не предусмотрены

Сапцостоятельная работа
cJrymaтeJUI

Ъыполнение письп,Iенных переводов небольших отрывков текста,

ознакол,rление с реко\Iенд\,ел,rой литератlрой и статья\{и по I€ждоNI]I

блок1, тел,lы. Прослушивание аудиозаписей и видеозаписей выстl,плениIi

представителей китайских кол,rпаний. Поиск аналогоВ р)/сскоязыlIных
теD\,Iинов и выраяiений в I<итайски



| Прилrенение интерактивных средств об1-1grия (элеtстронные досIси,

] nnanttr.rnule коil,Iпьютеры). Участие в вебинарах и tсонференциrlх с
Используемые | уrастием оIъпньD( переводчиков и заказчиков переводов.
образовательные технологии | Совместная работа в комаIце с раопролелёнными роjulми (переводчик,

редактор, специалист по проверке соответствия ГОСТ). Поrгучение
льтацпй от внешних

Дисциплин 9. Основы устного перевода

лъ
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов ll т.д.)

Содержание обучевия по темам, наименование и тематика лабораторных
(праrсmческих пlилп семинарсrсrх) занятlй, самостоятельпой работы

сJтпцатеJIя и используемых образовательных технологий

1

общие воц)осы
перевода.
Восприятие нд слr,l5 ц
тренировка па\IJIти.
Подготовttа работы с
текстоп,l,

Перевол. Влцы перевода: дословный и литератlрный. Структура
ttитайского цредложения. Этика переводчика. Упражнения на
тренц]овк\, пап,Iяти: восприJIтие на сJц,х аIислового ряда. ряда слов,
с.]-Iовосочетаний. целых предлотtений.

2.

Лексические воtц)осы
перевода,
Фразеологизмы.
Интернациональные
слова.
Много(lункчиональные
слова.
Работа с
переводческими
шаблонами и основным
текстом,

Перевол слов. Установление значенIuI слова. кЛожные друзья
переводчика>, Залд,tствованлr,я. Сокращенlul. Многофунrtциональные
слова. ФразеологиаIеские сочетания. Фразеологttческие yгц]а)кнен}ul:

найти адеttват!цто заr,Iену китайскил,I пословицаN,I, объяснлtть значение
на китайскоп{ языке" составить предложениrI с устоitчивыN,Iи
словосочетанIuI\,Iи: практиtlеские заданиr1 по переводу предложений с
пройденныл,Iи конструкци,IN,Iи.

Лекслт.tесt<ие

трансфорп,lациI,I при
переводе.
Восгцэиятие
незнаl(оi\Iого текста на

сJц,х.

ffобавления. Огryщения. Зал,tены. Конкретизаuия. Генерализация.
Днтонtrь,tи.tесr<ий перевод. Целостное переос\,1ысление. ПрактлгIеские
заданиJI по переводу с использованиел,I N{етодов лексических
трансфорл,rаций. ПодготовительнаlI работа с прослушиваеN{ыN,I TeKcToN,I:

знако}.Iство с незнако\,Iой lIоксикой. восцриятие текста на cJryx, передача
текста на родно\,1 и иностранноN{ языках.

4.

Граь,tп,tатлт.tеские

воц)осы перевода,
Вьгrленение требl,еrt,lой
инr}iорпtашии после
просл\,шиваниrI текста,

Изшlенение струIс)Iры tIредложениrI при переводе. Пряпlой порядок слов
и инверсIш в предложении. ПрактиTеские заданиrI по переводу
граI{матшIеских констрyкций. распознавание грап,lд,IатиrIеских

ltонстр_чrtций в контексте. Уrцэаяtнения по работе над однократно
просщ.цанныil.I TeKcTo},I: опредеJIить идею текста, главные лица.

проблепtу текста. Ответить на приведенные вопросы после
просл,yшивания текста, ИнтергцлетацIuI текста в парах. Огцlеделить" кто

запол,IЕил больще деталей. Коллективное обсl,ir(дение текста.

).
устное излояtение
содержаниJI текста.

работа с irисьь{енньшrц текстом. Первичное прочтение - определение

темы и проблемы текста, изложение краткого содер)rсlюrя т9кста. Работа

цад передачей дgгаьного содерждшrI IIрочитанIrого текста.

6.

Восгцrиягие
незнакомого текста на
cJryx.

Пракгические заданиJI по переводу текста. Прослупплвания анекдотов на

шtтайском языке, предваркгеJъная работа над незн€жомой лексшсой,

вторичное просJryI]пrвzшие и передача содержаниJI, студеЕты
опоедеJUIют главн},ю рцею в просJrуIдиваемом чlнскдоте.

1. Интеlэгцrет:tчия текста.

Практrгtесttие зада HIUI по перевод, граil,lNIатIЕIесtсих ttонструttций.

Работа над основныл{ TeKcTo\,I - прослушивание текста на родцоN,I языi(е,

опрелеление основной илеи. Просrпшивание того яtе текста на

иностl]анноilI языке. Перелача идеи на китайскоп,t языке. Заttрепление

лексиIм и переволIеских шаблонов с по\,Iощью уцrажнений,
содержащих словосочетания из текста как на pyccl(ol{. тш( и на

rtитайсlсол,l языках. неподготовленный перевод ц]ослушиваеtr,Iых
словосочетаний, интергцrетациrl фрагл,rента текста с китайского языка на

D\,сский и с русского на китайский.

8.
Перевол с р}rсского
языка на lситайский.



устное изложение
содержаниJI TeKcT:l.

переводе на китайсltий язык. ПрактиrIеские задациlI по ацализy
приNIеров перевода р)rсских цредложений на r<итайский язык и
оцределение трулностей перевода. Работа в л,IальD( |рyппах над
письN,IенныпI TeKcToNI. один с,ryшатель устно излагает содер)Iйние на

роднол,I язьц(е. второй слушатель ос)rществJшет перевод текста на
иносц)анный, третий с,ryшатель выполЕrIет конц олируюrцlто фl,нкллttо,
делает дополнения" конкретизирует, что было угryщено в содержании
как на p]rccкo}.I, так и на китайсколл языках.

Лабораторные работы Не цредусмотреIш

Салцостоятельная работа
слYшателJI

Поиск инфорплачии" выполнение до\,1ашних заданий по устноN,Iy
ttереводy" индивидyальных заданий с элеNIентал,Iи исследования. работа
с электронны},Iи словаря},tи. Основные виды саI,Iоастоятельной работы.
выпо.rIнение переводов, составление аннотаций и рефератов, докладов.
IIетодIдIесIмх атл,rосферы. \,тtазаний, инстрl,кций, выпоJIнение анализа
текстов разной жанрово-стилистлгlеской принадлепсности, Особое
внил{ание )rде,,ulется созданию твор.rеской развитию творческого
подхода к решению неста}цартных задааI и поискy нужной инфорл,lации.

Используемые
образовательные технологии

Технология интегративЕого обучеЕия, т.е. гlryбокое
взаимопроникfiовение, сJIIUIние, наскоJIько это возможно, в одЕIом

уrебном материЕrле обобщенrrьrх знашд1 в той иlпr rдrой обласги
(планирование, организациrI творческой гругrrш, конструирование
содеDж€lниlI Wока. многократное повторение в системе упра:шеrшй)

Дисциплина 10. Спецкурс (Социально-психологический тренинг переводчика>>

л}
tlltl

Наименование разделов
(том, элемецтов и т.д.)

Содержание обучения по темам, цаименование и тематика лабораторных
(пракплческих и/или семинарсtшх) занятий, самостоятеJIьной работы

слyшателя и использчемых обrrазовательных технологий

I

Кол,rл,п,никация как
основной связl.tощий
процесс организации

общение и кох,IN,IчникациrI - счщность понятий. Стороны общения и его
(l1,нкции. Виды и средства общения, Механизл,tы социальной
перцепции.

2.
Меrкrсультyрная
ко\,1N,IуникациlI

История межкультурной коммуникации. Типы коммуникаIши.
Основные поюIтиlL Коммуникаuиrl в разных Fульцрах. Сущность и
сцецифика понятий (взаимодействие куJIьт}р> и (межкуJIьт}рная
коN{муникацця), Формы мехfiqультурной комм)цикации.
МежкульryрнаJI коммyникация на микро и п{акро}ровrrях. Результаты
\{ежкyльтурной коплмlтtикации. Кульryрный шок в освоении чужой
кYльтуры.

_).
Психология управлениJI
конфликтал,rи

Поняlие конфлиttта. Виды конфликтов (ллеrклшtностный,
вIцrтрили.Iно стны й" личность и группа, il,Iежгруtlпово й). Стратегии в

конфликте. Стадии развитI,uI конфликтной ситl,ации (,патентная,

фDl,стDационнiш. кон(ЬликтнfuI. кризисцаjI).

4. психология общения
Общеlие в IIрофессионаrьной сфере. Маtплтгуляцtи в общении.
Пубrптчпое выстчпление. Основы таЙм-менедпgrлеrrга.

_5. Э(lфективное общение
Этикет приветствий и представлекий. Виды общенлtlt.
Копrпryниlсативная к),льт),ра в деловоN,t общении. Уп,tение говорить и
кYльт\rDа речи. Ул,Iение спIшать. Невербальное общение.

6.
Стресс-п,lенеджх,lент в

профессии IIереволIика

Мифы о срессе. Симптомы стресса. Пргчlлlы профессионztJъного
gгресса. Последствия gгресса. Стратегии стресс-менеддс\,Iеlrга. BpTдt

тр9вожности. Стресаогенrrые стили мьшшения.

,7, Европейский этикет
Правила общения с л}одьN,lи разных стран. ,Щеловой этиrtет. лружеский
этикет. Правила цоведеншI за столоI{. Жесты и NIиI,Iика. Правила
знако]\{ства в разных cTl]aнax.

Лабораторные работы Не предусмотрены

Са,lцостоятельная работа
cJrymaTejUI

практи.lесIсое упра)кнение на активное сJryшание и рефлекслпо ч)rвств.

Игра-тренинг на разрешение конtРликтов и выход из трудных ситуаций.
TecTI,rpoBaHI,te эN,Iоционального интеллекта и поJýrIение обратной связи,

Мастер-rtласс по технике дыхательной гиNIнастики и N,Iедитации.

Проведение психологи,Iеского тестIц)ованиrI и анализ ицдивилrаJIьных
показателей.



Чтение реко\,Iендованной литерат)ры по психоJIогии лиtIности и

[{е)шýl,ilьт\rр Ho1,11, общению.
Практлгlесttое выполнение дыхательных упраrltнений и техникИспользуелtые l ::"л::'j::::*"

образовательныетехнологии l HT]]]]T},Нагmсаrrие рефлексивIrьrх сочинеrшй по rгогам проведенньж занягий,
Просмотр и анализ в!цеоматериапов по пракгической психопогrпr и
поведению в кризисньIх

Дисциплина 11. Перевол специальных текстов

Требования к промежуточной и итоговой аттестации
Промежуточнtш аттестация проводится по каждой дисциплине в виде собеседованиrI

на тему пройденного материала. Оценка уровня освоениrI дисциплины осуществляется по

двухбалльной системе (<<зачет>, (незачет)),

j\b

гtlп

На l 1,1leHoB а Hrte р а]j{е,пов
(Teirl, э.пеп,Iентов lt т,д,)

Содержанlле обучения по темам, наименование п тематика лабораторных
(пракгических l/или семинарсrшх) занятий, самостоятеJIьной работы

слиtrателя и исtIользуемых образоватеJIььIх технологий

l
Основы теории
перевода специальны\
текстов.

Отлрrчительные признаки специzlJIьных текстов.
Трулности перевода спеrц,Iа-тьной JIитературы и документаIц{и.
Принципы отбора и ицтерпретаIши терминов и аббревиацр.

z.
Эконо,l,tиIсо-
юриJLFIесклй перево:.

спечифичесtсие особенности экономи.tеской и юрrtдлшесIсой
терN,Iино;Iогии. Приvtеры и практика перевода договоров, контрактов,
(lинансовых от.tётов, Методы ц)оверки точности перевода
эконоil,Iиtlеских и юридшIеских докY\лентов

J.
На\оlно-техничесtмй
перевод.

особенности на)п{но-техниrIеского cTиjUI и техническю< текстов.
Перевол шrсгрукчий, патентов, статей и rrрезеrгаIцй.
Сложности перевода едшиц измереншI и стаIцартов.

4. Медицинский перевол,
Терп,tинологиrl N,Iедицинских текстов и гц]епаратов. Методика перевода
истории болезни, диагнозов и \,Iедицинских заключений. Эти.tеские
нор\,Iы I{едицинского перевода.

5.

Х),доlкественный и
lц,блицисти.lеский
перевод.

Перелача стилистлгIеских и эл{оциональных нюансов х)цожественных

ц)оизведений. Спечифика rrеревода црессы и ж}рналистских
\Iатериалов. Правила сохранениlI оригинального ритNtа и
хyдоiltественной вьIразительности текста.

6,
Соврел,iенные подходы
и тенденции в
специальноN,I пеDеводе.

Категории мащинного и постредакторского перевода.
Автоматизировzlнные средства перевода и САТ-технологии.
Теrценщ.tи р€lзвитIuI рынка усltуг спеIиilJIьного перевода.

Практи.tесtсие и/илu
сеN,IинарсIше зан,IтLUI

Анализ при\,Iеров слоr(ных переводов в эконоil.Iике и праве. Перевол
1ехни.tеской докyN,Iентации и патентов. Практиttа перевода лtедицинской

докуil,Iентации и фарл,tакологических 1ц,ýлцкаций. Выцолнение
\},дожественного перевода фрагл,rентов t<итайских литерат\,l]ных
процзведений.Создание глоссар[uI и разработка собственного подхода к
подбору эквивалентов тер\,Iицов.

Пабораторные работы Не гцrедусмотрены

Салlостоятельная работа
сл\lш,телJI

Подготовительныli разбор незнакоil{ых терNIинов перед за}uIтиел,I.

Выполнение до\,Iашних },гцlаlкнений по переволч коротких специальных
текстов. Работа над переводол,I одного полного доку}Iента с

последующилл обсуждениеNI и редаIO)рой. Участие в форул,lах и группах
профессионального общения переволIиков дIш расшIц]еншI кругозора и

фор\,Iшрования глоссариев.

ИQполь:зуеплые
0бразовательные технологии

Дкгияtрр с9миЕары Й рбсуждеrпrе вьшоJIненilьD( переводов. Работа в
маJIъD( гругшах по рещоlрцо кош(ретньж койсов перевода. Треrшrги и
игрн, цаправпеЕIБIе на рзвI,rгие скорости и качества перевода.

иитеракг4вшые мультиме.ryйше презентаIши дш демонстаIцшI
qсо_бёщосгсй rKarФa и типqЕ сцециzlJIьньD( текстов. Использоваrrltе
элQкгронных баз данных и корrryсов дjш анаJIиза частотности терминов
и конgгрyкций.



По итогам диф зачета/экзамена оценивание слушателя осуществляется по
пятибалльной шкале

Итоговая аттестация производится в два этапа:
- собеседование по реферату;
- экзамен в письменной форме,
Тема реферата определяется слушателем самостоятельно, но при этом она должна

соответствовать тематике изучаемых дисциплин. Объем реферата составляет 20-25 страниц
печатного текста формата А4 (40 000 печатных знаков, шрифт Times New Roman, интервал
1,5).

Лицам, успешно освоившим программу профессиональной переподготовки и
прошедшим итоговую аттестацию, выдается диплом о профессиональной переподготовке.

экзаменационный билет

1.Чтение и письменный перевод специализированных текстов по направлению подготовки
(1200 знаков за З0 минут) и перелача содержащейся в тексте информачиина кит. языке (15

мин.)
2 Её: iп*,ffiб*тлR, 4tт*ЕйъйбЁfrtrйЕ? жЕ ЁiЕt',fЁвйИБftтЕffitлt+?
ffiй14, н Ёж,h\ ляtlF FлйЁ lф,**аffiiЁfiF rj, з

З, Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и планах на
булущее.

Е)й
'

+л+t'+t{Rб*тfiЕ " *Ё, Лtт&)+, тжй+tF,. +XйElk4t /дИ, FлЦfr}*Ё*

Б, +йRЩ, ЕрfiЕаtR'9 лfrtlFFл. +t& F,ц++#. +]FfЦ+tЁtЕt''fЁ, +tЁrаЕйtr-
tзт, iЕЁfitтбЁlRж" ЕфйiЁlRifi*, ,fф,хt'fkй, "iЁЁ, Ёц" " ,-*Б4&lЕ

f&, "Пjl]ЕТ*тлR? " . friiiЁй'f&ЁЁ+iёя#F]ЕЁбЁтЕR, EtTж, *&ж. Пл

йЁ, ,iфййfrЁВЕт. 'f&бй, "Ё?ЕgЕ, бffi+Е,ь, йтИ, йАiтЁt" " ft:
Бtfuhffiтттиh.

экзаменационный билет
1.Чтение и письменныЙ перевод специализированньtх текстов по направлению подготовки
(120О знаков за 30 минут) и передача 0одержащейся в тексте информачиина кит. языке (i5
мин.)
2. ЕЕ,
ф trлЕ,аЁt+Ё+L ?

4t /дfr. , m"т ,, ffп 
.^,Ё " ?

;ts4t/дфЕл,Ёiй "X^D ? '

тп ф Е^й*Llш& iaitЁ4ta tъ]ЁДз

В/дtffiйlф ЕЕяfi ?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и планах на

булущее,

В LИ IЪ] ЕДщ я аЕfrп ф Е Ёi а 4,t а *^" ф Е а л + + ЁltJ !* лm уffпх4х,, Ёifr i^tt *r|йЁ ф Е
лЁ!,Е.fдfпфffi . ft%й,Ёыф, Бl*frМйт да ф Е++еffi Ё *у4NjБй. тft+вLи x4Lф
,ф,, Н вh+фй,E}t!,fш ф ЕАiй, Щ*+л4tБЕ ф Еrя?+йй "



ф Е iE&]:+ ЁiфтЁя Ё! Еt'Щ, lR.? rl,El А в] *SЦ ф Е, Д,4dl,fl]frFЕ, ф Е т fr+т rГ Е Ё! ffi +х
1L, +БfrI**.т,fш{г] fr\у4L. iE Ё, х,ftё-fфl1 я*,h\тцq,, ]RlRYlпfuЁ ф Елд+ф mt

уtLт< * ш fr ,l. Е x,ft Ё! Ёлfrп Е, пЁ 

^ 
f*i,Ё х . fE я, trlр,rйffi б}i+ЕЁ Е я Ё!,fЕ ffi "

fkIl]япЁ, ЕtгцfliЁёлh. |rллff.Ё!,Ё*бцV)й, в,*jдsUх,ft#,я/яtыж{,+ф,Ёё+k" y4L
+ Fi |FJ |r * Е щ Ёt {д 

^ 
t l_t f п й * ýlih\ flr *, F/ пЁ ii ft fi Ц Ё fr п Ё lЕ Лl' t6 . R rЯ x 4t i* fr-Ё /Ё

)tИ t,ft, u{lпfu Ё /*й] Ё! Д *tз 9Ё iЁ, Ё fH 1т * & д х{ В r|й * t'kf+ fП ё la Ё! ЁУ* "
.,Ё,z, тпф ЕlЁlтй4ёff, -:Ёятfr4ф ЕffiЁ+х,ft"

экзаменацltонныli билет
1,Чтенltе и пliсьменный перевод специализированных текстов по направлению подготовки
(l200 знаков за З0 минут) и перелача содержащейся в тексте информаш}lи на KrtT. языке (15

MrrH.)

Еlж ,ЁЁ?
JE 4t /z, +ffп хж*ft а 5Е рА +ф, ?

|Е/д)<Жхt lt 
' 

?

),l 4t /дd( Е Ёt Et',f йх^ Н )<,хъ ft + ?
З. Беседа с преподавателем о себе, професслrональноЙ деятельности студента и планах на
булущее.

+,Е йЕ fr El, it*fi -,/Г оц я ш'lt*g-,'4.Hш *ifi Е Е tt. Bfu 
']ЕЁЕ 

Е, iЁлfiафUлЁ?+

т,,fi!, tr tt jE ffi fr Е€l,, ЁЕ lзА tф,,fф, " - XW. Е' X*ifr Ё tr r+. хй-- л' *Т #F Щ Ф
fijJý, Ёвt'-zрдЦфЁtl,,йДТ ш*,,iф,ittaТяt,fr. fi,bИ,iX{lt' . +ittaЁft
/<tE" tafiiffitt+, л9ёнftЁт )<+Е 9лlRэltЕlЕЕ, ,fф,+?ЁаgtЁ. Вfulф,-2А
2],lfi т ilril_Effi ffi . Ц#ift Ёнf , -/rft +|fr\,Ёtr(tts**{t;ffi7d:п*Ё Ёt*Ё,' IFт -tr)в, _ffi

'Ж'4i Гi -- я+\, +€{t Т *. +- пr,tЁi#ttЁ, йitt,ftI\tT +жft ц+ЕL're. #iПл tfr*E

ПlfiшiЁt/,fi,ffiЁцЦй-,+ , l1т1+' эЦд|яftй" +*п*т t:JL+, iфt*лТdtfiят 
' "

Jt5-ДГ,.t}фТЁtlЁg, #FиПуft* , D)Ёq Цш*f"iЁt Е тТ " ffi=**.йаr,#fr.
fEЁ: +*mт 9, хйu)Бтffi Ё,lЁ т,' qмWtфт " )<^Епт fiш]Fffi'Ёх, frш*++й

+. цJit цЕФФsЦЁ/гнt'itЁтЕЕt ЖаFН)<,хъlI+ , ПлffтFfi*Еп{ЁфЁtпйЁ , *2ё/в:
W' frtJ л*rtU " ЕяП Ц Е в - х Ыilмt'?-пЧ {Ёt рА r, ffi -fr;)<яfii 

пЦ Е+ "

э кзаменацлtон н ыl-t бил ет
1.чтенltе и письмецнрlfi перевод специализ}rрованных текстов по направлен}Iю подготовк}l
(1200 знаков за 30 минут) и перелача содержащеrtiся в тексте информаuии на кит. языке (15

мин.)
,{ш пJгj - + л- {Ё + z tx iE ?,fm Ё пiF - t а Ёt + * 1 tfuh\ z|)frЁ r\ щF - Fл 

^ 
+ +ф Ёt ?,fЁ *-

ElhHita?
3. Беседа с преподавателем о себе, профеосиопальпой деятельности студента и планах на

булушее

Ttlьý*,l. El

TtЁ/_t: 1997 |с7:fl-хл. L_YxiД, л,*fi + >] YI.iEЁt. iГJlF-, +kli]Цёt- х+,
:j:: f2 J|.j. ;f;J] ]], l, ф х я,,fr /r + cE'lтl] L.l, D.l + >J ?x iE . Е i* flс f+t 

jЁYХ + яl +tiГ] rl,

l-гл/tЯ<iйiRяiL, ifrl1.Чi'х'+,;i.'l,{ЯГlтIiiТП/L -tj{l, ,ill{kй?ý,;]F,ЁаЁ, tJtЁl*ji
]L-'1']] i;\ ,'r.,t"

r|-r цfil.1,ili Irгг,|;,lctlrlZ,tlilj, шт.]{t{l]-fit,#HilIrl,Ё|TTj, фГДzrфt'*g
.lLJi,(, if|j{til]гЕl^{rшz-,пjl]гЁ, t!,litJЁл/,,ltrIiЁt'.lJ.',##rtLЁt. бtf ЁГr.iR-L,



дЁи{ F, |ф,11,1?,:,ffi иfUJLi,i. цfш],1llfi!iлдi-f;г|l, т!й;iтя]тт ft+T JLп, j'ш:)Ё

-ILlji,iRж,rc, .{,ftlR.].,:;+{, 4чlг4.,у,Zл*г\)lл,, 
,+|+. {-jail]Ёtiжл r,.ща-ц,ь

itj:U.lt liil:r,Jиiх, -Ikя,],/lj!.ч?,W,1.l-i)й.Ёt!!1(i,г-il-J::jriцl*){,@" ,diЁi+, {JiЁ--йt
i.-It дi, )i l.i ]l-rji. -}-,klt{r-i-!Ё],dЕfц]lrйд , *,ffi-а,l\k*g, Klnt, шл,FпЕl.

экзаменационнылi билет
1.Чтение р{ п}lсьменный перевод спец}rализированных текстов по направлению подготовки
(1200 знаков за З0 минут) и перелача содержащейся в тексте информачиина KliT. языке (15

мин,)
z. htl/z,ZX'+]"tЯYЖ!a+fr+P,2K? йй)-lll/дiL#+:бЕr{f иtЁЁ!il!Ёх+Rrк? +kлЕ

tr Д lн # Ё! Ht',{t* /Е 4t /дйllБЁ{,Ь z

3, Беседа с преподавателем о себе, профессиональноr1 деятельности студента и планах на
булущее,

7,z lfr ё тji Ё \ W лп н",fф, Ё Ё лй а\ f, Ёt I frЕ,ф, Ф 
^ 

т 9I ц Ё аllft I|F и!

й Ёt tiц Ё х +R iK " iL ++ : Т + В )1 

^IЩ]Ёirф,* 

+р41 tJ,- Щ + t*, Е а Ёt Et' iЁЁ т -
}1 а Д r L( - В )Б+й" * +R iK Ё \ Z J''+ tkH flГS 

/д ? +й+trh 4ф,, Е, /Аfi. ? fý Т - * ) LZЛ а
х{йffiiй", Nk*.^, +\rлfthlts*tк+ftrкъ, вЕ^+ts+JiАтtffi*пш" " +tлляffiхtй
т , ъtzx,+iiй" ]FЁжйf , цЕ^-Ё+g+йi1A!ý. " lfu+iтт+RrкйЕ?'*т . ffi-
,( А f, дуi|.iLйй* rl- Е ш = х Ёt * . влfr /t4,ьЕ,Ё ЁбЁя,ь . ffi щ fr {& Е Е т,
яl1 fr - т 91 q t ф ш tЕii + эц ч t ar lE в\I1\й " ъ лz)<айItrйЁ*я*,к+Е, h
4ш]-+tt" Zх+ъ1l5.Л!iй, "1ýбЁя-dкПg? " т"+:фiфт . " +tЕfiЁбiтЁВ}tEA
*+ЁrttЁ!irtТйfiхЦЁtЁt+ " Z){ltIдftЁ*, й, " йtйt'ffiЁ!*'Ь. " ййtsжiй
" тffi йt, ,fftтЁfн,fЁfkЁt шч 1. мiцвiяf ЁtЁlý " "

Курсовая работа по дисциплине <<Перевод специализированных текстов)>

}I;жJ,H:""i1 ,, 
соДЕРжАнИЕ 

, ;
3 Полстрочный (черновой) перевол, .. .....10
4 Литературныli (отрелактированнылi) перевод. ... ,..,,I2
5 Полный комментарlrй и описанлrе действ!iя переводчика. . ... -.. .14

Литература... ,.. .........3б

^R 
в+R

ttф # ЁяЁ Lg7 s4ал, Ёt ф Е * Ё й+- Е 
= 

ф А* i +Ё ш Ёt -*' xt' ш еft ф, х{ rЬ л
fiя " Ё! дл шff i*,fr , Ё ф + л R ]t fп Е лt ir ц *ffi -/г х{ rl, +Fл frt + д Е ft " Ё - i*ft +fl

+tT ф IE Ё tg.tgФ ffi],6,ilпxtrl.+{lflЁt,Hiл, ,fфф ЕЁлт 
^йййяЕЕt'Fл.*фfl-ляfrхБ4l*}EitЁtЕяrЕFяЁff1}, фtrit ЁхЁЁЁ!-IлtR+йft. ЁtЁ, @

]ff ?а if {+ ft t] Еt ф, Rр +Е Ё Ё я ф Ёi it t L1,4 ifi ,{fi 
ft ц ея ф Et t,Ё * Ё х i], lй 2а *iб ft ц ; щ ifr

i4-fiцЁяф, @+fi7iERE; лйх, tя+Ехлrl.f,Ёл, trгizЁхtбЕ,+frх{ЁfrЁя" *
ф + гл Ё ф lэ +t р й ft it * Е х 4л жW Fý#4( Еа аi Ёt Ё+,fi z -, Ё ф Е Ё Ё Ё rЕ Ё! й
'4.Zй" x{+l Вfr\*йR.ftаЁ Еtffпfi.
+ -- JE = ф ё А fЁ ш я( Ёi ф я- Ёя Ё ч 4t ф Е d-E tr fi! * ffi +* f+ " * ф Л: Fл ft R.Rф Е ++ Ё,
,Lt *Е хтп ф + Rfrяifr л F-у+il\йgАzЕ+ "



Ё Ё! t z ;t tR Ё +Е ш, рi ф т ля Ёt Е Ёt Ё'i Ё я fr4й\trп Rмt*-* +Р h, *т,лВ йlя4\lN,,
it ф tr lt R Ё ;rýft *, +Е X,ffi t Ёt ф + Rи, ЁйR.Rф Е ++еЁ*Ёх "

lgT gФ, ё Е fr tt Bfr tr rh*4- D)жftцхр в@, t+ Ёt й,ftftц . l gzgф 7 F |5 в ф д ф
ф. tr+рп7яЁftlTb)|, rfiiФ. itl*fпEllifrb4if++E"

еý,# fr йя4л ул, a l йrl, |fr.#д i лt + * ifr иl Fд, Ё я *ж Ё rI- tr Елffi fi ,+л " 4l йr|,fr,,
+ftL+furtнt)г,вяЯ " аЦЁ 7 tЁfiij].fЛА, iпЁ Т x,l r|fr. Я й_R, +ЁЁ Т %.йв\Е рдй+
h " r|'fr,IftЁ т tr R#й++2*j*в,lЁЁяЕ, аiяrfiаЬ т tr Ё \ёй'fr.#fltJбЕ,,f/ъЁ т
Е Ё & ltЁ D ffЕЁ 1Е7КY Ёt +Ё Ё, +Еаhт Р мЩмlН#ffП1+ 2х" f Ц : t Ё ааgOф 4t ф Б
яJ, rl,й+ft'fr.Ёt Е,#,, JлL.й rЯ, иI+Ё{ияЕfЦ фTEifl . ГlЕfrЦЁТg4tr +l!у+'fr
Дfпд лЁ1]..

фtr+оФеt+жW.йiliёЁГвЕ1 " ttrЕЕцЕft, фtr-ftfr.йЁ9Е, %.йж*, lt
+tаfr-, лR*Еж!и"
& 4Г] ift п 7 а\ а фtJ * t,{д . э trф Ffr Н frЦ^й r\ Е Ё Е в -,Ё А Ё х ?л ЩW Fkfl\ #Б%"й

tr-lёi. & tf f п fii fi Ёi б щ Ёя # 4х {+ т Е 
^ 

ЁЕ " +t4l] * 1т x{ rl. tr Fя Ёt +л }fr ff п tл +я б шп

+гл, ёfuйёйfr, ?Ё|^, fiýлlлЁtхt rl,+пяffiй" Ёш g,йй, Еаrг.iглйы<
фЕЁ t rl . rtц Н r|,ft)& тt Е Ё й ff lfi+ т Г ffi Ёt fr #*ж . e\H+TfiT,fx,fЁ ф tr Ё! rа*f *
l1 trпцб Е i Т ffi }g 9&, л R Ёt ф'fi zjtYfП tr R,iE frU ?+эЦ Т *ffi ,t* Ёt fЁЁ, ffi в ф,,fЁ ф
tr в й й=фл tr +^йtrп +ifr х gл zф " В=+ * +*, ф Е eft фfr Fяцх?+ Ёt й 

^ 
ш Ёtлt

ЁJi, #iЁfiлiт 
=|++ "

ffi * /r fr"*.+t Ёt а Ё й -@, 
fi Ц, ff, : /t fttr а А llt Ёt fit,fА фЦ & ф D) &ft й#а#, Lffi йт itr

#trй, ж=+fr.RЁrёйЁtхfr.
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2 глоссАр
аТТ (zhio kai) - проводить,

созывать

'tРйt-Е=фё* 
(gdщ сhЁп

dЁng shi уТ iiё sбп zhбпg quбrr lrui) -

Ппенум XI сессии ЦК КПК

Дtшý7дfr (zhin Iiiё jч,ё сё)

стратегическое решение
*tla (fёпg bi) - закрытый.

ограниченный

^йtБft\ 
(Tng ji ti zlri)

экономичоская система

1fitЯХ (rчёi di frr xTng) - великое

возрождение

fiП (сhёпg li) - основывать,

r{ре)Iцать
Ж+Еfr (jT Ьёп guo сё) - основная

стратегия

+fl+t Qriй zhuйn) - изменять)

перевораLIивать

tR+r+t (gёrr Ьёп йng zhёп)

основная политика

а* (zhio kai)

проводить> созывать

дFй+-tr-фА
* (gOпе сhйп dйrrg slri

уТ jiё san zhбпg quin
lrui) - Ппенум XI
сессии ЦК KI]K

ДtШД]*ffi (zlrirr liiё
juё сё)

стратегическое

рошение



развивать деп4ократию | социализм | закрытый,

*БЙ2-* (Т Ьёrr lu xian) - основная | Гl2в,*Х (gu6,ц firn yi yi) - u | о.рu"и.tенный

линия | -rро,,о, см{ысле | -4йфftЦ (Tng ii ti
fi4ЁЯ 0iё fang) - освобождение l М+ Фi jTne) необходимо | zhi) - экономическая

H+?i (frl Ф) - богатсruо, | проходить система

процветание l +*f+ fiuё zё) - выбирать . отбирать l Ё,Е RЁ tH zhап rllitl

€Ё (ian shё) - строительство l rЯУ (quё li) - установить, I zhй) - развивать

*4i (sbi xing) - осуществлять, | закрепить демократию
внедрять ?tфFЛаft|lrДi* (duб zhбng suё | 8*Е*2* (iT Ьёп ln

Й'flfiЦ (zё rёп zhi) - система | уёu zhi jTng ji) - экономика с | xian) - основная

ответственности | различными формами | nrr"n
В*rЙ (guб wn уuап) - | собственности fiUЁФф (zhidй
Госуларственнылi совет |{Цfr'ПШ (an lбо tёп pei) - 

| biangae)

1l)trl,'ft (yin jin wdi й) - l Etj8E (zhong di jin zhЁn) 
l tiи^ (da рi)

IIностранных | крупные дости)кенtlяпрllвлечение р]ностранН"r" 
l I|Tjib_Ie 

достиХtениЯ 
l Множество, большое

#iф (liй уё) - занятость, l tГt (kuo da) _ расшир ять,I i+* (хй duб) много,трудоустройство |yuanr"ruuro lпо_л*""_ол
НiЯ iyO" xiao) - эффективн-й,|'rЁ!_"_!Ч.__ .ёпg ci) 

l Ыffi:О,п,u,, ,nu,,действенный | многоуровневый

l комплекс реальности,возмещать

стLrмулировать | осваивать

иностранные лIцвест!{ции l кап!rтал
Осознанный, ясrшй

ii+fttlЁ (qi сhё zhi zёю) Е ё (ri yi) - с каждым днем, u.. | |]']oon""

rllЕftЁ (luё qi) - полъем, всплеск | н*д (rбпg rй) - Iiнтегрироваться, | 
Превосхолить,

1+*+Рh (shё hui shёпg сhйп |вл!{ваться l","':{:}Зара\'IкИli) - соu"Йопо,. | Ж,rreВаftU бiа ting сhёпg ьао 
| 
*+*е (shislri

производительные силы zhi) - семейное контрактное | чirislri) основываясь

}ЕХ (zпап xTng) _ оживление, | хозяйство | 
на реальных фактах;

подъем itf,l1Yrll (zhёпg qu?rn shi сhйпg) | 
лсловой;

Й | -фонловьтйрыцок | реалистический,
jY (zhu ьй) - постепенно, I Zifittl (gбпg уёu zhi) - 

| 
объективное

понемногу государственная собственность | 
отношение к делам

ting liбn chnn | 
^ЙftЦЁ 

0тпg ji zhi dn)

^ftцхрвФ 
6ia ting liln chen | +йftЦЁ 0тпg ji zhi dn) l tл

сhёпg Ьао) - семейное l эпопомический порялок, 
I 
S1 (shiуё) Видение.

коллективное хозялiство | система | попе зрения,

фДф* (zhбпg gdпg zhбпg
yang) - I-{ентральный комитет
кпк
ifrfi, (shi bin) - пилотный
проект, опытный

*
fфr}ШЁЙfr (duб zhёng fёп рёi
fЕng shi) - разнообразные формы
распределения

понимание

TIE ftaikud)
Широкий,
обширный,

разносторонний



ftfй (m;ап shui) - без пошлин,
освобождение от налогов
/l]#]+D / - l \liЁВFЛ (убu hui qT) - льготный
период
{ЕЁ (cu jin) - стимулировать,
способствовать
бЕ (bri z,Ф - недостаточный,
недостаток

1+2л (shёпg ji)
модернизировать,

усовершенствовать
й2Я (fЕng zhT) - текстильное
производство

фTEifl, (diin zi tбпg хйп)
электронные коммуникации
4*ЁЕЕ Е 0й shi zhiu mi)
привлекает внимание всего мира
Жt (йп rбпg) - процветание,
процветающий
tЕЖ)k (an ju lё уё) - жить и

работать в мире и достатке

'+ДIftЦЁ (fёп рёi zh] dt)
cllcTeMa распределения
lЛЁ (guT m6) - масштаб, размер

/, 
-L 

/!:FП4П (quбп fhng wёi)
всеобъемлющлrй, все
направленIrя

fiýлlл (kudn ling yi) - широкий
спектр
ВЛrl,]LIй& (guo jia wai hui
сhй Ьёi) - золотовалютные
резервы страны

ЛфЕЁ (da frl dir) - существенно,
значительно
l:/+ (shing shёпg)
подниматься, возрастать
Г l€ (guang kud) - обширнылi,
шлtрокий

9='ffi,I't (shi zhi xing)
существенный, реальный

^ 
Ш (tП сhD) - выделяться,

выступать
/Ё{l4ЁtЛt,fr}ftUЁtф (qi уё de gй

fеп zhi gйi gё) - реформа
акционерных предпр иятий
RЁ47tr (miп ying jтng ji)
частныI"l сектор экономики

Жft 1*Tng qi) - подъем, всплеск

ilJf;fra\k (chuingxTrr

пёпgli) Способность к
инновациям,

инновационный
потенциал

+Иffi (wizlri)
Материя,
материапьный

-tl (утqiё) Все, всё

ядЕ (kёfrl)

Преодолевать,

преодоление

fбЁ, (biaozhi) Знак,

символ, признак

*МЫф (kёguап

guTlii) Объективные
закономерности

3 ПОДСТРОЧНЫЙ GЕРНОВОЙlГШГВВОД ТЕКСТА
лRЕ+R
Оmкрьlmосшь пбпц7п,ццеской рефорлtьl эпло сmраmеzuческое pelueчue о

"вн)п1?.реннеГj рефорлtе ч опlкры-ttlосl??Lt бH€Lt[H€l\l)) M,upy", преdлоэtсенное на Треmьем плену,Jч|е

I!енtllральноzо KoA4llrll€l?lo Колпл,tllнttспtttческоtt l1.арпluu Кumая оduннаdцаmоео созыва,

сосll?оявulед,tся в J978 z. Эlпо первая основная нсtцuональная полumuка оmкрыlпоспlлt

BHeulHeJч) Jvlupy с Jwоменtпа основанttя. I{tплайской Нароdной Республuкu. Эmо peu,leHue

обрапluло вспяlпь посmепенную закрыmосmь Кuплая опх Bчelaчezo ]чluра, наблюdавutуюся с

]949 zоdа, Lt позвол,ttл'о lаtп,tаю вспlуп|llпь в перuоd сmремumельноzо экономLнескоzо

развulпLtя. 1

Рефорлtьt Lt. оtltttрыllхоспh являюlпся ваэtсной часпlью пleoputl lэн СЯОПuна tt

основоп.ол,аzаюu,lей пол1lmuкч со\1llаллlсllлчческоео сплроu.llхельсtпва в Кumае, Рефорпtа

вliлlочаеl1? в себя рефорпtу элtо|lоi4цч,РскОLi с,Lrcплем,ы, mо еспlь преобразованLtе

высокоl|енп?рсlлLtзованноtl плановой экономu,ческой сuспхеfulьt в сuсm.ему соцuалuспtuческоti

рьtночной экономLlкLl; рефорл,tа полutпuч,ескоli сuсmемы включаеm в себя развumuе
de,,l,toKpalпuu.; оm-крыlпосtпь в основноJчt означаеm оmкрыmоспхь внеluнему мuру, u в uruрокол4

сjчlы,сл.е она l11aцуtce вкл,юч,аеt11 в себя оt1l,крыm.оспl,ь dо cclfulozo нуmра. Реформьt u

оtllкры1llосt?l6 - эпlо оduн uз основнъlх пункll1ов основноzо маршlруmа Коммунuсmuческоtt

uop,ur,,r, [{t.ttлtая на начал.ьнод4. эшаflе сllчроLl,пl.ельсlllва соцuсuuзJvtа, lt эlпо еDuнсmвенньtй

сrlособ с).пя Кulltая Ct1l.al1l.b бozatltbl,yt Lt сLtльньlм.. Эlllо оказьlваеп1, ozpoJvlqoe влuянuе на

э ко н о^4 Lt ч. е с ко е р аз вuпlu е Кu,пl,ая.



На mреmьел4. пл,енарнолl засеdанuu llенпlральноzо коttuft?еmа Оduннаdцаmой ceccutt,

бьtло зсtявлено, чllло peQlopпtbt 1l, оt1l.крьпllоспlь являюIпся ключевыfulll решенuя,lllt в суOьбе
соврел,tенноzо IОmлая. Рефор.п,tьt Lt. оtltкры.пlосmъ - эпlо еduнспtвенньtй пltухб к развulпLlю
соl,|Ll,ал.uзлlа с Kt,tпlaйcKoti спеtуuфuкоti t,t велLп{ол4у возроuсdенuю кuпtайской нацtttt.

В dоклаdе ] 7-zо Нацuональноzо конzресса парmuu оm]иечсutось, чmо целью рефорпt tt

ol1lчpbll1loctlllt явл,яепlся освоболсdенu,е u повыutенuе соцuа]lьной проuзвоdumельносп,|,Ll,

мо()ернuзацuя cllтpa+bt,, обоzаttlенLtе кltl1lайскоzо нароdа, возроэюёенuе велuкоti KumaticKoti

HaL|ltLt, а tllакэtсе l1,ocmpoeшLle Ll развLпlluе соцu,алu,зJчlа с кttпlайской спецuфuкой.
В 1979 zоdу в сельскuх районах спlpаны посmепенно началLl внеdряtllь cucllleJvly

otllBell1ct1,1Be+Hocll,tLl, основанн))ю на ceMеtt+blx конl?1ракlпах на совмесmное проuзвоdспlво.]5
1lюля ]979 zoda l_{енпtральньtit коlltLшlеш Комл,tllнuсmuческой парmuu Кumая u

Госlldарgll1венньlti совеп,l пpu+rl,\Lt pexl.teHLle о созdанuu эксперLtJчlенmаJlьных особых
эконом,Ltческuх зон в Шэньч.эtсэне, Чэюухае, Шаньlпо1l u C:tпtbt,He.

На заре реформ u оtlхкрыпl,осп,llt- прu.влеченuе uносmранноzо кqпuпlсtла нахоduлось в

ocшoBтo^l. на эксперuJ|,tенlluальной ctltadutt, u основнылt uсmочнuкоlчl былtt ttносlпранные
zocydc|pgпuчeH+bte зайпtы.Прuвлекull,tе uносll1ранньlй капumал u преdосmавьmе льzоmный
l,t.epuod, не облаzае,l,tьtй налоzал,ш.Было созdсtно больuлое колuчесmво рабочuх м,ес111,

ускорLlл,ось развuпluе внеutней пl-орzовлLt u повысuлась л,tенсdунароdная

Ilонкуреl1l1l,оспособноспlь эконол,l.uкLl.Иносltt.ранньlе uнвесmuцuu способсmвовал,LI

)tclltotiч,tlBoM)t, быспlропtу u зdороволtу развLtп?.uю наL|Llональной эконопtuлсu, эффекпlllвно
ltом,пенсLlровси.u HexBallxry B+ytlxpeшHLlx cpedclltB на сmроuпlельсt,tlво, способсmвовсulLt

внупlреннеJчt)) пlехнол,оZuч.ескоJчlу l1роZрессу u п,овыл1,1енuю уровня управленuя, а mакасе
l{oppeоlllupoB*e u моdернttзацLlu сlllрукtllуры, прол4ыutленносlпu,К сереduне-концу l990-x
zоdов фо*у, uшocllчpaHчblx uшBecl?lul4utt слаеспluл.ся с пlекспlLtльной, леzкой u dpyzux оtпраслей

l1poJ|,lblltlлeqqocl11_Lt на ка1,1ul11.сulьные Ll l1,|ехнолоZuческll-е оmраслu, mакuе как элек1l1ронные

ком,мунLlкацuu., авlllол4обuлесmроенLtе Ll. хLtм,Lнеская про]ч,ыu,lленнОспlь.

!осmuасенuя Кumая за 40 леm реформ u о1,11крып?оспхu прLtвлекллl BHltMaHue Bcezo

лtuра.Велrtкая ctllpaHa нахоdumся на поdъем.е, u Кulпай Lltaz за lпlaeo]v dвuuсеmся к
проL|веlllаtlltю 1,1, м.оLцL!, ЭконоJtlUч,ескоJчIу проL|веll?анLl.ю, соL|Llальной спtабuльноспхLt, а t?l.aQace

l{ l11o14!, ч,mобьl люdu асuлLt u рабоmалLt в,мuре.
Мы созdgлll базовуtо эконол4Llческую сl.t,сtпему начсulьноzо эmапа соцuа]luз]уlа с

обt,цесlпвенной собспtвенносmьIо в качесmве основноzо элеменtпа I.t обtцuм развuпluеJчl
эконол41,1кl/ с нескольк|tлl,ttt влаОел.ьцам.u, а пlакuсе внеdрuлu cucmeJvty распреDеленuя, в

lcotltopoti распреdеЛенuе рабОчей ctt.л.bt являеmсЯ ocHoBHbtM' элем-енпхоМ u сосуlцеСl?хв))еm,

^4HoJtcecl1lBo 
ллеmоd9в распреёеленuя, Созdаеmся соцuаJluсmuческая рьlночная

эконо141,1ч€ская сuсп?,ёлла. Значttmельньtлi проZресс бrлл doclttuzHynx в провеOенuu. разлuчных
реформ в сельскLtх ,tt eopodcKux patioHax. обласпlu Lt .масutmабьl нспlrcй опlкрьtпlосп,lLt.

B1eu,tHe]vly Jvlltpy п,осmоянно расulltрялопlся, l,t. ]vxbl сформuроваltu пюdель всеспlороннеl1,

]vtноZоуровневой u uпiрокол,tасutlллабной oпlKpbtlllocmu BHeLuHeMY JчIUРу. Значutпельно возрослLt

объел,tьt Ltл4порtllной u эксlлорtllной пlоре,овлu Lt всtлюпlные резервьl сmраны. Исп.ол.ьзованuе

LlHocl?lpcl11ozo каllltпlала опlкры,ло Ltluрокuй ttсlllочнuк среdсmв ёля спlроutпел.ьсm,ва наlltей

сllхраны-. PeQlopпtbl L| опlкрыmоспlь не l1холько пoспlоянно укрепляюпl экономuческую tvlоlць

[Q,tlлtая 1.t. ezo всеобъел,lлюtцl)tо нацLlоналъную ]v|ol,L|b, а уровень эtсllзнLt люdей u нацuонсLпьное

б.л.аzососпt.оянuе qпцеспlвенно повьlutаюmся, но 1l способспlвуоm все больtttей uнmеzрацuu

К1плlая В л-П,lРОВ))ю эlюномlrку ,tt zоспоdсlпвуюu|ую l,|Ltвuлuзацuю. За послеdнuе 30 леm cafulblfulLl

выdаюttрu,л,trlся с)оапrtэtсенllrи4Lt, реформ u оч1?,крыlпосmu Кumая сmалО завер,l,uенuе mреХ

эпl,а1,1ов.

Первое - эпхо сuсmема семейноzо поdряDа в сельской furecm.Hocl1,1u, впlорое - рефорлtа

акцl,tонерноt|i сttсmелl-ьt zоqldарс\?,tвенны,х преdпрuяmuй u формuрованuе на эmоti основе

pbIHQa 1,|енньlх бумаz, а mреmье - поDъем часпlной экономuкu.
LIttlo lllalioe опlliрыtllосmь? Поi)л,llнная опlкрыt1l.осчllь внешшему мuру преdполаzаеп1 не

l''ольliо внеdренuе пiрес)овьtх зап,аdных lпехнолоzu,й, но Lt Llзученuе запаdноzо oпb|,|1l,a



рсtзвлпllл!.я рыночноГ..l эконоJ\,lLlкIt, заlлаdноti tуtt,вttлttза1,|1,1Lt ll провеDенttе uнспtlпltуL|лlонсtльных

ttзлtененtlй. Больtttое колuчесllлво lcttlltaticl<ltx Ltносlltранных Clll7l)gxпlgB ))чl,t,лхlсь за zpaHtttyett,

ll .1.t1lO21te 1lз tlllx сtllалlt 11олезLlылtлt 11?сt.псtни?аl4ч в lлаl|llонально.il,t. сll1ро1,!,l11ел,ьсl1?,ве. Б.паzоdаря
взtпt.л,tl,tсl.л,t1l об)lченtttо 1,.-ltbt .Ttoc)eГt cll?Q.,lll более рсtсI{реll.оll|€ннlэlllll, Ilx кру2озор раслlluрuлся, а
llx Ll),,Bcll?Bo Ot1llipы,l1?ocl11l.t ll cllocoбHclctltb к tlнноваl|тlялv значilпrcльно ул))члttll,л,l!,сь.

!осlltttэtсеllчя, dоспttlаl)ппьlе I{чmаем зсt 40 леttl рефор.лl, Ll otllчpbtt1loctll,lt, объяснялоttl.ся

l7l€l1l, ч1,12о L\,Ibl не оmорвалI!сь ol1l ресt.пьносtllлt ll tlfuI€ем чепl,t{ое преdсtllавленLlе о спшdtпt
соl|t,lал.ь|lо2о рсlзвхll1?1!я 1,t. АrапrcрLtсtльл-lо-эконо.\4LtLt.есt{llх )/словLlях, в коl1|орых tlaxodutllcгt
I{tпltспi, Mbl буdелl tlcxoёtttttb Ltз ресtльноспlll, tt са.л,tая бо.пьtttая реq.цьноспtь зал{люч.аеll1ся в

tllо.л4, чll?о l{umай сеt1tчсtс нахоdulltcя 1.t. еu|е dолео буi)епt нахоdumься на начсtльltоti clttctduu

со?|tlа.,lчtзлlа, Oc)Hclti l.tз ocLloBllblx r1pllLlчlH ))cl?exct рефор.lvt, ol11,1(pblп?,ocl?11l tl Jl4оdернuзацllч зсt

ttocлedшte 10 llelll являеll?сrl llреоi)оленltе l1lex забцlэtсdенuй tt ttoлtttt?.1l.Ku., Kol1тopble вылltлч. L!.з

.ltcldtt. Молrcно сксtзап?ь, чпlо сltособносlltь ltрltзнаlllь lltoпl факll1, ч.l11о Кtmtай нахоОшпся в

ЗOL!аПlОЧНоl1,l сосll?оянl!1.1, оЗначсlеl11., ч.l'll.о llclltle раЗв1,1111Llе HaKOH?L| вс|'l|упLtЛо на п)пllь поltсl{сl

t!cl1?I,t,Hbl. н_а ocLloBe факlltов u ))ваасен,lя объекlll,tlвных заtiонов.
4, ЛИТЕРАТУРНЫИ(О ТРЕДАКТИР ОВ АННЫИ) ТЕКС Т ШРЕВ ОДА
жэньлtultь эrcuбао
Пoлttttlttlta рефорll l,t оl1?.крыll?оспlll - эtttо BbtdBltHlпltbtti 3-л,l пленупtом ItI{ I{ПК ]]-zо

созыва r; I97B zo01l ctltpcпll.ezttчecKtl.ti к))рс на rlpoBedeH,tte рефорлt B+ylllpll сll1раны xl на
o11?lipbt,п?octllb в1-1еLt.tне.л,t)),1,1tlp)). Эmо первьtti со врелrcнч образованttя КНР базовьtti

по.rllпl?Llчесtаlti ttllpc на ресtпllзсl1|1lю ot1?.l{pы,l1locl1?1,! бr-l€Lttq€l\I)) J\ll.tpy. Эtпоlll полul1l,u.ческuft Kllpc

llз.\.leH,ll_il c1ll11))al,|1,1to, ltozda после ]919 zос)а Ktпltati tlоспlепенно llзолLtровсtлся ol11. BHeLt,lHeZo

.\,пlра, l1озвол,l!л clllpaHe Bcl1?)п71-,tlltb в llepttoi) бысlltроzо эt{онолtLlческоzо развLп1l-лlя.
В dоклаi)е ] 7-ео HatytloHaлbHozo лiонzресссt llapl1tчllt ))t(азывалось, чl1lо tуелью рефорл,l l!

ol1?Kpbll1loclllu являеп?ся освобоuсdенtlе ll развLt11?1.t.е соtltlальноti llpottзBoOttllte.,lbHoclltll,

1rоОернllзсll.|чtя cll?pal!bt, обоzаttlенllе KtпtlattcKozo нароdа, возроuсdенuе велuкой KztltlaticKot't

Llctl.|1.11,1, а l1lclt{Jtce l/octllpoeltlte lt рсtзв1,1l111,!е соL|Llсlлllз.fu!а с Kt,пlt,aticKoЙ спеtщфuкоЙ.

В ]979 zoc)1l б се,п,ьсl{ltх patloHax с1l1раны. пoclller,leцHo начала внеdряl,ttься сLlсиl.ема

()l1?Bell?cll?BeHHocll|tt, осlловаl1ная на cejl|ettHblx конпl,ракll1ах на СОВмеСmнОе ПРОttЗВОdСlltВО.]5

ltlоля ]979 zоdа ll,ertlltpctлbHbtti ко.лlltплеllт l{oл,t,l,t)lHtlcпtttчecKoti парll1L|u Кumая 'l,!

Гoclli)apcltlBeH\btti coBel1? 11р1!,няп1.1 peltleHlle о созс)анtttt эксп€рцм€нll1альных особьlх

экоtlо-ц,п.lч.ескllх зон в Шэньчэtсэне, Чаqжае, Шсtньtllоу u Cstt,tbt.He.

В первые i)Hu рефор,лl tt otl?Kpbll1?ocl111.1 llрLI,влеченхlе LlчoclllpaчHozo ка7llчl7алсt

rtaxoi)tt.qrlcb в ()cHOBrtQ.l,t на эксперuд,l€нlllальноti ctl,tac)uu, ,tt осllобньl14. LtСПlОЧнL|кО^l ЯВЛЯЛllСЬ

Kslet)tttllbt Ol11 ltHoclllpclHllы,x ztlc1,,dctpcttlB. Преdосll?авленllе LlHoctl?paчHozo кап,1!l1lсlла вкпючал

ltb?ol1?tlblli ttepuod, Lle об,паеаелl.ьl.tt на,tоZсl,уш.Бьtло созdано больltюе колuчесп?.во

воз.л,tсlэtсносlllеГl dля lltplldollcпtpoticlltqa' ))скорltлось рсlзвLttllllе внеuшеli п?орZов.пtt. 1I

17овысl,tлась л,tеэtсОllнароdнсtя KoHKypeHlltocl,tocoбHoclllb ЭКоноjlluкu.Иноспlранные 1,1HBecl1l.tlL|lI1l

сt7особсmвовалц )lclltotiчttBo.,lly, бьlспlрО,Л,t1l u зdоровол,tу развlllтIltю наl.|,ltонапъноti эконоlllLtкlt,

эсРс!екtllttвно l{o.\ltleHcllpoqa:lll ttexlall?K)) вн)п1l.реllнLtх среDспtв lta сlllроtlпlEльсll?во,

способсmвовсlллt вн)цllренне.\lу _ 
l1lехнолоZLtч€слiоl,l)l l1pozpecq) ,: повьlхtlенllю ))ровllя

,))llрсt(j.|lеltllя, cl l11clKJlce сп,осслбсlltвовсtл.ll Koppelil1lт!poBKe цt, лtоdернtlЗаt|tttt cll|py|o1lypbl

llpo.\,lblL!|,rleHrtoctllu.K cepedurte-Ko1ttly 1990-х zoOoB фокlлс 1,IHocll?paчHblx uHBecпttllyttti

c.1.1ecllуtl,!lcЯ с 11?ексt1llIЛьной, ,,leтIioi.t ltpoлtbttuлeHqocl1llt u dpyetlX оt,ttрас.пеЙ ПРОl1l,Ьllt!Л€ннос1,11tl

|lct каllul\l,а-пьtlые ll tlлехнолоZll,ч,еслil,t.е оlllраслu, l1laqlt,e как эл,екl11.роltL|сlя связь,

сtвtltомобuл.есl1l.роенltе -t.l х,tt.\41tч.есксtя ироllьllll.п€нносll?ь.

flclctlt,t/ucerпя l{tпlt,сtя за 4() .пеm рефлор.л4 1! ot11l{pbll1|ocп|ll прI!.влеюц.Lt BЧlt,l,\aЧLle все2о

.l,tttpct.Be.пt.tаctя ctllpaHa rtaxodtt1,11cя 11а поdъел,tе, tl lltaz за LllaZoM dвuэtсеtltся к бozalllclltB\l tt

.1,1()?),,1tIeclllB),,, экон().лlttчеСliО:ll)t пpolIBetllaHt,tlo, соtlt,tальной сmабtlл,ьносlllti, zi)e люdtt

tt ct с.ц аu с d аю l1?. с я л4 1,1 р о л4 tt lпру d яllt с я в сп о кой cl,tl Bu,u,

OcHoBHbl,M, llyHKпI,oM, лl,ьl ))сtllановuлu сuспхему

с()вл4есll?r!ое развLttllu,е эконодl,-LlкLt. с л,tноzообразuем
обtце сmве HHol.i со б сm,ве нн о сп,lt,t,

фор, собсtп-венноспlu являеl1l.ся



нач,альноLi сll1аduеЙ в сlllановл,енчu Zлавноli соцuалuспluческоЙ сuсmелlьl эконом.Llкl,t,,

первосmепенной пrcMoli являеmся расr1реdеленuе по пlруdlt, zdе рсвлLlчные форлtьt
распреdеленttя lпруdа сосуu,|есll1в))юm BJl4ecпl.e.Cxlct?lefula соцuалuсmuческой рьlночной
эконол4.u,клt нахоdumся в проL|ессе разрабоmкu(сmановленuя),Значumельньtй проzресс бьtл

doclltt,teHlпlt в провеOенuu разлLlчньlх рефорлчt в сельскuх u еороdскuх месmноспlях.Сферы u
.l,tactttlltaбbl, Hattteй оtllкрыпlосl1ltl внеLttнелtу ,]vlLtpy посmоянно раслuLлряюпlся, u л4ь1

сфорлtuровалtt моdел,ь BcecmopoHHeit, пtноzосtllупенчапlой u tчtноzооlпраслевой оlпкрьtlпосllтu
BHeL[tHeM)) пtttр11.1|упорпlная Lt экспорпlная l11орzовля u валюпlньле резервьt сmраньl
знач,Lп1lел.ьно возрослtt.Исtlользованltе uноспlранноео KaпullxaJla оmкрыло обrlпtрньtti
uсl?lоч.нLtк среDсmв dля clllpottmeлbcп?Ba наruей сtllраны.Рефорл.tьl lt оl1,1крьt1l1осп?ь не mолько
lлосtl,tоянно ))крепляlLl эконол4uческ))ю JчtоLць Кtппаяu всесlпороннюю нацuонаtlьную Jйоu|ь, но
l1?акэtсе Lt, уровень эtсuзнLl люdей, наL|uональное бл,аеососпlоянuе суu4еспlвенно повысLlлLtсь, к
lllov)) нсе Кumай dень за ёнепt влuваеtпся в млtровую экономuку u сmановLtmся
еоспоdспrclпоtцей L|uбuлuзаL|uей.За послеdнuе 30 лепэ наuболее вьldаюлl.уuмuся
dоспш,эtсенttямtt рефорпt Lt. оl1,:крыlпосlпu Кumая ctllaJlo заверL[ленuе mрех эmапов.

Первое - эпlо cLlct?le.\4a селlеtiноzо поdряdа в сельской Jvесmносlпu, вmорое - реформа
акцuонерной сu,спtелlьt еосуdарспrcенных преdttрttяпtuti u форпtuрованuе на эплоti основе
pblHqa ценньlх б),ооаz, а tпреl1l,ье - поdъем часlпноzо ceql1lopa экономLtкLl."

Чmо mакое оllткрыlllосmь?Исппtнная оmкрьltllоспlь внехuнеrйу лчl,tpy dолэtсна не lполько
внеOряпlь rlepedoBbte запаdньtе mехнолоzulц но u перенuJйаtпь запаdный опьlп,t развLtпluя
рьtноч.ной эконол4лlкu, учuпl.ься у запаdноli tlltвuлuзацuu tt провоdumь коорdлtнальн,ьtе

ltзлlененч,lя сu,сmелlы.Больulое кол,uчесп,во KutllaйcKux u+ocmpaчHblx сmуdенmов учuлuсь зсt

zранurlей, Ll л4ноzu.е 1lз Hu,lx ctl,ta+)пll полезньlмLl каdралtu в нацuональнол14

спl,роLпll.ел.ьсmве.Блаzоdаря взаuлпном)l обученttю улtьl люёей cпlcull,t более раскрепоlценньlм,1,1,
Llx круZозор раслuuрLlлся, а Ll.x чувспlво оmкрыmоспlu Lt способносmь к uнновацurlful

з н ачLп11 е ль н о 1lлуцхllхlпr,, 
" 

u.

fоспluэtсенuя, dоспtlенуmые Кшпаем за 40 лепl рефорпt u оm.крыmосmLц объясняюmся
l1leш, чl,tlo лl,ы не оmорвалllсь оm реальноспlu Lt uмееJй ч.епlкое преDсmавленuе о ctпadtttt

соцLtальноlо развLtпlltя lt лlапlерuально-эконо.л,Ittческuх условLtж, в копlорых нахоdu.плся

Кuruай.Мьl нач,uнаем. все с dе[jспl,вuп,tельносl1,1Ll, u саJчlая больutая реальносmь заключаепlся в

l1?о.л4, чll?о Кrmtай се{tчас нахоOlппся u еuF dолzое время буdеm нахоdumься на начальной
clltcti)tttt соl,рtалLlзl4а.оdноti uз ocqoBHbtx прLtчLlн )лспеха рефорJй оt?хкрыmоспlu u моdернuзаtуuu

зсt ttослеdнuе 40 леl1l являеlltся преоdоленuе mех неправLlльньtх преdсmавленuй 1,t. пол,tl,п,1,tt,кLt,

копlорые вышlлLl за pafotч1| ctleHbl.Mou1Ho сказаtllь, чпlо способносll1ь прLtzнапlь lпоп,t факпl,
чпtо Kutllati нахоi)uпl,ся в зачапlочноJчl сосmоянLtLl, означаеm, чmо Haute развumuе HaKoHeL|

всlllупLtл.о на пуп,lь объекmuвноео п,оLlска dейспtвumелъносmu. u уваэIсенttя объекmuвньl,х

законов.

5.полныЙ коцдчшнтАрIй и описАнi4Е шЙствиrI IIЕрЕводW,il(A

l .Переволоведческая работа

1. 1 Просмотр и изучение текста оригинала. Сбор внешних сведений по теме текста.

Облумывание и опрецеление стратегии перевода.

<Жэньмйнь жиббо> (кит. трал. /rRЕ#, упр. 
^RЕtR, 

пиньинь Rёпmiп Ribio,
палл. Жэньминь жибао, буквально: <Народная ежедневная гuвета)) - китайская

ежедневная гzlзета, выходящая на китайском, русском, английском, японском,

франuузском, испанском, арабском, монгольском, тибетском, уйгурском, кaLзахском,

корейском, носу и чжуанском языках, офишиальное печатное и3дание Щентрального

комитета Коммунистической партии Китая.



Газета кЖэньминь жлrбао> является одной из ведущих газет в мире и самой
влиятельной газетой в Китае. Свыше тысячtl журналистов работают в 70
корреспондентских отделенrrях в разных странах и районах мира. В 2015 годутираж газеты
достliгал З миллионов 500 тысяч It ежегодно увеличивался на более чем сто тысяч
экземпляров.

] 5 рlюня 1948 года газета <Жэньминь хсriбао> начала публиковаться в Пиншане как
л]здан}lе бюро IdK КГК Северного Китая, в марте 1949 года переведена в Бэйпин (ныне
Пекин). N4ao I_\зэдун напл{сал cBoL]M почерком её название. 1 августа \949 года (незадолго
до образованtlя Китаl"tской Наролной Республики) I]ентральный KoMt{TeT КПК принял

решение превратlIть её в свою официальную газету. По состоянию на 2009 год печаталась
в Пекltне lt более чем в 20 других клrтайских городах. 1б июля 1985 года создано зарубежное
I4зданtlе газеты, которое стало печататься в шеgги крупных городах мира.

<<Жэньминь жибао> на газетном стенде в Ханчлсоу
С многолетним развитием кЖэньминь хtибао> вместе со своими десятками дочерних

ltзданиl]i (лlзвестных не только в стране, но и в мире) стала крупной организацией 
-холдtlнгом <<Жэньминь rкибао>.

В интернете газета <<Жэньминь жибао> доступна на языках народов Китая rt

основных л]ностранных языках. Сайт на русском языке был официально открыт 5 июня 2001
года, Это один из ведущих официальных русскоязычных информачионных порталов КНР.

Руководство страны }i компартии Кrrтая уделяет большое внимание L{ оказывает
огромную поддержку холдингу <<Жэньминь rкибао>.

Одним из подразделениri кЖэньминь жrrбао>> является компания Реорlе.сп Со. Ltd,
владеющая саliтом газеты. В 20|2 голу 25 О/о акциil People,cn Со. Ltd были размещены на
Шанхаitскол"r фондовой бирже. 1. 1. 1 Литературоведческая характеристика текста

1 1, Щанныl.i текст относится к научному стилю, так как содержанием и целямIr
данного научного сообщения являются по возможности точно и полно объяснить факты,
показать причинно-следственные связи мещду явлениямлl, выявить закономерност}l

развLtтrtя. Так же в тексте встречается большое количество TepMIlHoB, несущих
когн}lтLtвную информацию (superdence star - суперплотная звезда, Х-rауs - рентгеновские
лучr{, luminosity -светимость , globular cluster -сферическое скопление, пеutrоп star -

нейтронная звезда, white drаft -белый карлик).
При переводе таких текстов необходимо использовать средства, обеспечивающие

объективность, логичность и компактность изложен!lя , четкость лексики.
Текст можно отнести к научно-популярному подстилю. Главной целью является

ознакомление с описываемыN,lи явлениями и фактами, употребление цифр и спец}lальных
терминов мl1н}lмально ( все цифры характер}rзуют время или расстояние, не упоминаются
сло)(ные физическлrе [lзмерения) , относIlтельная лёгкость чтения, используются сравненIlя
с привычным}l явленtrямIl и предметами ( лвойная звезда сравнивается с парой, дуэтом, а

L{x взаимодействlrе называется танцем и т. п.) , значительные упрощения. Рассматриваются
частное явление без общего обзора lt класслrфикацр{и ( речь не ведется о слоrкной
классификации двойных звезд, а среди них выделяют визуально-двоЙные, спектрально-

двойные" затемнено-двойные, астрономическо- двойные).
Поэтому данная статья вьlходllт за рамки чисто научного стиля li приобретает

определенные черты публичистического стиля.
При переводе данного текста стоит задача перевода аббревиатур ( EXOSAT).

Необходимо уделять большое BH}tMaH}ie ст}iлистике. Синтаксическое построение

предлоrкений в тексте перевода доляtно отличаться четкостью, краткостью и

лаконичностью, допускается деление предлоя(ений на части, использование приемов

дробления и опущенI4я слов, Приходлlтся опI{раться на информачию широкого спектра,

следовательно, необходимо BH}tKHyTb в глубинный смысл текста, }lзучив основную
ин(lормачлtю.



|2. По х(анрово-стилистическим особенностям текст относится к
нехудожественному(информачионному) переводу.
публицистлiческая статья.

13. Речевая форма текста - описание с элементами
1У. Информационная характеристика текста
14. Когнитивный тип информации присутствует в

У. Текстологические характеристикIl текста

речевои жанр- научно-

повествования.

чистом виде.

15. Текст напечатан KypcL{BoM) размер шрифта 12. Журнал, из которого взята данная
статья, указан в левом верхнем углу курсивом и выделен жирным шрифтом.

16, Иллюстративный материал в тексте отсутствует.
17. Текст разделен на абзацы. Используется рамочный способ построениятекста, так

как в начале имеется обобщенная информация (две суперплотных звезды, расположенные
не более чем в 80 000 мL{ль друг от друга ,] прI]тягивающие силами гравитации, вращаются
друг относительно друга по орбите кarltдые 11 1lz MltHyT и излучают рентгеновские лучt{ с
температуроli 50 млtллI4онов 0F) затем разъясненtlе в виде последнего предложения,
несущего информачию об использовании такого открытия.

У11. Работа над сознанI4ем подстрочного текста перевода. Техника и алгоритм
действлtl,i переводчика. Этапы выполнения перевода,

l8.Перевол данного письменного текста должен содер}кать абсолютно всю
информачию текста - орIlгинала, необходимо привлекать дополнительные источникli
rанформачиlt.

19. Прочесс перевода данного текста должен состоять из следующих этапов:
1) ознакомиться с ор[lгиналом, внIlмательно просмотрев его; прочитать весь текст,

l.iспользуя словари l] дополнительные t{сточники информачии для фоновых знаний, так как
без Hltx сложно вникнуть в глублtнный смысл;

2) слелать подстрочный черновой перевод, работая над логически выделенными
частями текста: а) выделить законченную по смыслу часть текста(абзац) б) перевести
выделенную часть тgкста, полностью отвлекаясь от оригинала, постоянно следя за стилем
l,t логлiкоli изложения, в) сверить переведенную часть текста с оригиналом;

3)окончательно отредактировать перевод, прочитав его.

У1.1.1 Работа со словарям}t и справочной литературой (рабочими источниками
информаuии) при переводе

20. При переводе необходимо использовать кrrтайско-русскIiй словарь, китаЙскиЙ

словарь сокращений и аббревиатур, кrtтайско-русскliй словарь географических названиI'{,

китайско-русский научный словарь, интернет- источники для фоновой информации,

справочникI1 по экономике, энциклопедии.
1Х Работа над созданием чернового( рабочего) текста перевода. Определение

лL{нгвистическ}lх трудностей перевола, Поиск адекватных языковых средств перевода.

21, Лексliка данного текста хоть и содержит термины, не является трудноI"r.

присутствуют разлt{чные грамматическtlе и синтаксические конструкции : причас,гия"

ц}lтата ,сложносочинецные и gложноподчлrнечные предлох{енllя, страдательный залог,

сравнения.
22, Грамматическлtл'i строй русского и китайского предложения имеет сходства и

разллlчия. различия проявляются в некоторьгх грамматических категориях. Поскольку

китайскиl.i язык является очень формализованным и структурированным язьiком, то

англLI1-{скtiе предлохtения строятся определенным образом, lr каждый член предложения

должен ставLIться в закрепленном за HLIM месте. ,Щля русского языка своI"lственны более

нейтральные предлояtения, прямой lt обратный порядок слов,

х1. Пiофессиональная работа переводчI]ка. Использование фонетrrческих,

ЛексИЧесКиХ,ГраММаТИческИхИсТилисТИЧескИхПереВоДЧескихПриеМоВ
2З, Фонетическrrй облик языка (повторы звуков -аллитерации, ассонанс, рифмы). В

художественном тексте повторы -ва}кные элементы передачи эстетической информации и



oHI] передаются по возможности на всех уровнях, в том числе и на фонетIrческом. В
научном }ке тексте, илIl научно-публltцлtстическом как в данном случае, лексrrческлrлi

повтор мо}кет быть лрrквлrдлrрован в связи с преоблаланllем когнитивноii(познавательной)
информачии.

1. Использованные истоtIники:
Опублliкованные (на русском языке)

1.1. Ли Калi-Фу. IM-2041. ,Щесять образов нашего булущего i Кай-Фу Ли, Щюфань
Чэнь; пер. О. Медведь, А. Лаlrровой; науч.рел. М. Буршев. - М., 2022, - 4З2 с.

1,2, Чэнь Щюфань. Мусорныйl прибой / Щюфань Чэнь; пер. М. Новыша. - М,:
Эксмо, 2019. - 442 с.

Опубликованные (на иностранных языках)
1,З. Ли Каlj-Фу, Чэнь I]юфань (+ffF_" l3,fitrrtфЛ) AI вэйлай цзиньсинши (Булущее

ИИ; AI**j$4Tfr) // Чжэцзян жэньмIlнь чубаньшэ ýжэчзянско9 народное

tlздательство; itЛYI'/r, R Ш ЁЯЁ), 202I. - 495 с.

Неопубликованные (на лrностранных языках)
1.4 Байlлу Баliкэ (Энциклопедitя Байду;ЕЁЕТ+) [Электронный ресурс]: -

Режлlм доступа: httlэs.//Ьаikе.Ьаidr_r,сопl/, свободнылi. - Проверено 10,05.202З.

2. Использованная литература:
2.|. АлееваА.Я. PyccKlrli язык (научныl-t стиль речи). Учебное пособliе l

А.Я.Алеева. - Тамбов: изд-во ТГТУ, 2003. - Ч. 1. - 72 с.
1.1. Аубакирова А, Б. Аналrtз заимствованных слов в современном киталiском языке /

А. Б. Аубакирова llМолодой ученый. -2022. - ЛЬ 29 (424). - С. 128-130.

1,2. Баrкенова Р. А. Научно-популярный подстиль / Е. А. Баженова, Н. В. Кириченко //

Эффективное речевое общенrtе (базовые компетенции): Словарь-справочник.-
Красноярск: Сlrбирскилi фелеральный унtrверситет, 2014. - С. З28-З29.

1.3. Ван Лунькунь. Перевод политическ}iх аббревиатур с клiтайского языка на русскиЙ в

китал'lсклrх пол}iтическ}Iх текстах / Лунькун Ван, Е. В. Язовских ll Современные
направления професс}lональной языковолi подготовки лIIнгвистов-переводчиков I1

преполавателей иностранного языка в вузе. - Екатеринбург,202з. _ с. 13-19.

|.4 Вьюглtна С. В. Соврgменная коммуникацIlонная среда: научнылi стиль реч}r l
С. В. Вьюгина ll Трулы международного симпозиума "Надежность и качествоl|. -
2о21 -т 1.-C,2|2-214.

1.5. Го Лrrцзюнь, История созданлiя двуязычных русско-китайскrrх словареli в Китае /

Лrrцзюнь Го, Хун Сюй llВопросы л9ксикографии. - 2020. - Ns 17. - С. 111-1З0.

1,6. Горлеева О. И Научный стлrль русского языка: учебное пособие l о.и. Горлеева,

Е. Н. Пономарева, - Топ,lрк: Изд-во Том9кого политехнического ун-та, 201о. - 79 с.

\,7 , Елltн п. А, особенности перевода научно-технических текстов / П. Ь. Елин ll
Научная.период}rка: проблемы и решения, _2012 - Ns 4 (i0). _ с. 11-1з_

1.8. Зеленова м. в. Лексико-гр4ммат[tч9ск!tо трудностI1 научно-популярногО

функuионального стлIля и способы }lx преодолен}rЯ / м. в. Зеленова ll Язьlк,.

категорl.{}r, функшилt, речевое дейlствлrе. - м., 2018, _ с, 59-62,

l,9 Казакова Т. А. Практ}lческие основы перевода / т. А. Казакова. - СПб: Изд-Во Союз,

2001. -75 с.

1.1о. Калинлrна С. С. особенност}l научно-техническоr1 разновидности научного стиля в

русском языке l С. С, Калlrнина // Вестник Hayкlr и образованItя. - 2017 . - N9 2 (26) -
с 65-69.

1.11, KlrpMacoB Б, Д. ВклаД первых россилiскrж переводчикоВ в становлен}tе

отечественного кtlтаеведенI]Я / Б. А. KlipMacoB ll Срелнерусский вестник

общественных наук. _ 2о|5, - т, 10, Ns З, - с, 2з5-240,

1 12. KoMltccapoB В. Н. Теория перевода / в. н. Комиссаров. - М.: Издательство Высшая

школа, 2006 - 156 с.



1 . 1З. Ли IJзин. Кllтайско-российская история перевода и перевод на китаЙскиЙ в

современном Mlrpe / I_{зин Ли. - М,,2017. - ЛЬ 1. - С. 112-118.
1 14. Муранова О. С. Способы вырая<ения позиции автора в тексте научно-популярноli

статьи / О С, Муранова llИзвестия Россиl'iского государственного педагогического

университета им, А.И. Герuена. - 2009. - Jф 89. - С. 2З8-244.
1. 15. Син Юйсы. Стилевые lr грамматические особенности научного стиля в современном

китайском языке / Юйсы Син ll Гуманитарные, социально-экономические и

общественные науки. - 2014. - Ns 9. - С. З92-З9'7.
1 , 16, Тl.tлипалова В А. Конфликтное поведение в ме}кличностных отношениях

(подросток - семья> / В. А. Тилипалова // Воспитание и обучение: теория, методика
tl практ}lка - Чебоксары, 2020, - С, 43-46.

1.|1 . Херина А. А. Особенности научно-технического перевода l Л. А. Херина. -
Астрахань, 2015. - Ns З (З) - С. 66-6].

1.18. ЧэньТун. Особенности логико-смыслового устройства текстов историческоЙ
тематик}l научно-популярного подстиля / Тун Чэнь // Филологические науки.
Вопросы теории и практики, -2016. - ЛЬ 8-1 (62).- С. 205-208

1.19, ШатвероваМ. Н. Газлайтинг в межличностньtх отношенIlях / М. Н. Шатверова ll
Поколение булучего.- Курск: Юго-Западный государственнылi университет,
2022 _с |45-147

1,20. Шэ Сяолин. Об истор}rи перевода на русский язык новоЙ китаЙскоЙ литературы в

1920-19З0 гг / Сяолин Шэ, Мэнъя Ли llНеофилология. - 2022. - Т, 8, Ns 3. - С. 559-

570.
Иностранная литература:

12I. GamsaM. Refractions оf China in Russia, and оf Russia in China: Ideas and Things /

М. Gamsa // Jоurпаl оf the Economic and Social History оf the Orient. - 2011 . - ЛЬ 5. - Р,

549-5 84
1.22. Hosseinzadeh F. Translation оf Abbreviations in International Relations (IR) l

F Hosseinzadeh // International Journal оf Linguistics, Literature and Translation. -
202I. - Ng 4. - Р. 117-133

|.2З , Ulitkin I. Use and translation оf abbreviations and асrопуms in scientific texts / I. Ulitkin
// Web of Сопfеrепсеs. - 2020. - Р. 1- 12,

|,24. Го Юl'rхуа (?Бsф) Эюй чхtункэ цзtrшу юt"r дэ фаньи юаньцзэ (Принципы перевода

научно_техническл]х TepMt]HoB на русскилi язык;'ffiiЕфТ+&^iЕЁtffiЦйЖЛ1l) /
Шаньлун дяньли гаодэн чжуанькэ сюэсяо сюэбао (Журнал Шаньдунского

электроэнергетического колледжа; tL Яi фiЁ++f++&++R) - С. 4,7 ,

|.25. Го ЯбинЬ (*[Шяfrl КэцзИ вэньчжаН фаньлt инчжуИ кэсюЭ синъюй ишу син дэ тунъи
(при переводе научных и технологических статей следует уделять внимание

единству науки и искусства; т+&хЁftllёмirЁ{4+'ГtЧ Z*++-пtJй-) // Шаньси

цl.{ннянь гуаньлл1 ганьбу сюэюань сюэбао (Журнал Колледжа кадров по управленlIю
молодежью шаньси; LL ЩЁfpЁlЕТfir+Рi++R) - 2005. - Ns 4 - с.7I-72.

1 26. Фань Гуаньюй (9ёЕfs1. Кэцзи шуюй лэ фаньи фанфа хэ фаньи юаньцзэ (Метолы

перевода и принцIIпы перевода технических терминов; f**tltiЕЁ!fiIlЁйi*frпfilli+
жщЦ) // Кэцзи инъюй фаньи луньтань (Форум по переводу на английокий язык в

области Hay*li и техник; Т+&фiЕ.fillё/йtБ). _ 2006 _ с. з5_з7,

1.27. ЧэньМэнНи (,trYt}ft) ЛИ КайфУ хуашО вэйлаii ханъе дэ иньбаодянь (Ли Кайфу

назвал переломным моментом булущего отрасли; +*F-тfriй**1т)t]tЁt Еllft,ф,l rr

Гоцзи яtунцзы (Межлународное финансlrрование; Е рбffiфЁ) - 201,7 . - с, 8-1 1.

1.28. Ян MltHb бrllЫx) Лунь эи ханьчr(ун лэ чзэнбу фаньи (,Щополнение о переводе с

русского на клrтайский; r.-й'ffliЁYХфЁ'lrЁiтГ.fillй) // Чжунго пэйсюнь (Обучение в

Китае; 4, trfii]ll) - 2017. - ль з27, _ с,74-75



21
2. Электронные ресурсы:

Издательство МИФ [Электронныri ресурс] - Режим доступа: https.//wwTv.tnann-

lrадрtf ефс:-цl, свободнылi. - Проверено 10.05 .202З.
2.2, Словарь !,аля [Электронный ресуро]: - Режрlм доступа

llцrэ_q//ý]рj!аi,dа]jз.пеt/wогd.рhр , свободныl'i. - Проверено 10.05.202З
Словарь Ожегова [Электронныri ресурс]: - PerKltM доступа: https://slovarozhegova.ru/,
свободный. - Проверено 1 0.05.202З.
Словарь Ушакова [Электронный ресурс]:- Pe;KrrM доступа,
https : //ushak ovdi cti опагу. гr-r/, свободнылi, - Проверено 1 0. 05 .202З .

Amazon China [Электронныri ресурс]: - Режим доступа: https://wrvц,.amazoll.cl-tl,
свободныti. - Проверено 1 0.05.202З.
Gеrmап Business Book Awards [Электронныl'i ресурс]:- Режим доступа.
https:i/nlp weixin,c]q соп/s? biz:MzlxMzY,l
&sп:а9tЪ27j0 l _5Ь8 lбd3 с98-5с7еЗа8245Ь2f&сhksrт:97Ь i9408а0с6ldl ее86lаЗбOсЬа5Г
48fс3 2аЗ 9708с494З _5бlэ7794аd4с05 8с3 7е5 2е 1 5 75 a520d&scene:27, свободныл't. -
Проверено 10.05.202З.

2.7, The Wall Street Journal [Электронныli ресурс]: - Режлrм доступа:
ЬtФsJлуtцtу_уrqlýацl, свободн ыli. - Проверено 1 0. 0 5,202з .

Организационно-педагогические условия реализации ДПП

Материально-техническое обеспечение
Занятriя проводятся в аудtrтория\ закрепленным за инст}Iтутом дополнIlтельного

образования и кафелры <Иностранные языки в профессиональной коммуникациrш (уч.

корпус Г, аул. jфNs 109, 112, 408, 420,52I), оборулованных компьютерной lr

проекцLrонной технlrкой.
информачлlоннылi центр Идпо предоставляет множ}tтельную и копировальную

TexHlriy для обеспечения учебного процесса.
Уч еб н ы l'i пр оцесс о беспеч ltB ается необходlrм ым ко мплекто м лиценз}lо нного

программного обеспечения.
Обучение гIроводится с использованием электронной обучающей срелы Moodle.

] язык /ГрлtшаеваЕ.Б., МашуковаИ.А. - Краснояр.: СФУ, 2015.

- 192 с.
2, Щеловоr.i кttталiсклlй язык / Е.Б, Попов _ М.: НИI] ИНФРА-М, 2015. - 64 с.

З. ,Щеловое общение на иностранном языке: Методлtка обучения / н.м. Громова. - М.:

Магистр: ИНФРА-М, 2010, -286 с.

4. ВОYД CHINESE / Харитонова И.В., Беляева Е., Бачинская А.С, - М.: Kapo,2013. - 406 с.

5,Business chinese fоr students of economics : ,щеловой китайскrtй для студентов-

экономttстов: Уч. пос./Б,И.Герас1,lмов [r др., под общ. рел. М.Н.Макеевой 2 изд. -М.: Форум,

НИЦ ИНФРА-М ,2О16 - 184с
6. Хафизова, л.Ю. The Wогld of business: учебно-метод. Пособие / Л.Ю. Хафriзова. - Казань:

Изд-во кнИТУ, 20|2. - 108 с.

7. Перчаткина" В.Г. Foundations оf Economics: учебное пособлrе / в.г. Перчаткина. - Казань:

Изд-во кНИТУ, 2013. - |З2 с.

8. Market lеаdеr, David Cotton, David Falvey, Simon Kent

Дополнительная литератyра:
i'дnnT.A..УсмaнoвaИ.P.,МyxaмeтзянoвP.P.Cбopник
упрur*п.пrй для I части учебнлtка <новыri практлtческиri курс китаriского языка(.

2.4

2,5.

/..о,

Основная дцтерsr
Щеловой ltностранный



Практикум / д.Р.дликберова, Т.Д.Урывская , И.Р.Усманова, Р.Р.Мухаметзянов, - Казань:

Изд-во Казан. ун-та, 2011 . - З8 с.

2, Методическое пособие для учителей китайского языка / д.р. Дликберова, с.ю.

Глушкова, Р.В. Замилова, И.Р. Усманова. - Казань: Изд-во Казан, ун-та, 2011, - 70 с,
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